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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Do not insert fingers or any other objects in the housing grille of the device.

16. Do not block the outlet.

17. When done, prior to putting it away, unscrew the cap at the bottom of the base to drain
water from the device.

18. If the device is not used for a long time, unplug it from the power source.

19. Always use new batteries to replace the drained batteries in the remote control.
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20. Do not move the device when the inner tank is filled with water.
21. Do not place any objects on the device.
22. The device can be used only with properly working ventilation.

DEVICE DESCRIPTION

1. Air outlet opening 2. Water level indicator

3. Wheels 4. Carrying handle (on both sides)
5. Mesh filter 6. Power cord holders

7. Water tank 8. Control panel

USING THE DEVICE

A noticeable reduction in the temperature of the outlet air occurs after putting into the water tank plastic containers attached to the
product previously frozen in the freezer. It is recommended to fill the tank with cold tap water.

1. Place the unit on a dry, flat surface and connect to the power supply.

2. Pul out the water tank (7) from the back of the machine and pour in the water (Fig.B). Be careful not to exceed the maximum level.
3. In the CR7905 model, start the device by pressing the "ON" button on the control panel (8). In the CR7920 model, start the device
using the "ON / OFF" button on the control panel (8).

4. The SPEED button on the control panel allows you to change the speed of the blower unit. The following speeds can be selected:
HIGH (fast), MIDDLE (medium) and LOW (slow).

5. HUMIDIFY button lowers the temperature of the air by running the water pump. Additionally, a set of two cartridges is attached.

To use them, put them on 24 hours inside the freezer. Then add one or both of the water tank (7). To blow cool air, the device must be
filled with water. When the device is operating, periodically check the water level to see whether to add water.

6. Pressing the SWING button starts the oscillation of vertical slats that provide even distribution of cold air stream. Horizontal slats do
not move automatically, so if necessary, manually adjust them to point up or down.

7. The TIMER button allows for programming the amount of time during which the device will operate before turning itself off
automatically (if the TIMER function is not used, the device will work until it is manually turned off).

8. The MODE button allows for changing the fan mode. In addition to the normal mode, you can select “NATURE” and “SLEEP.” The
NATURE mode mimics the natural wind action by changing the fan speed about every 10 seconds and changing the speed from LOW
through MIDDLE to HIGH. The SLEEP mode makes the device turn itself off after a specified period of time. If the speed is set to LOW,
the device will turn off automatically after 30 minutes. If the speed is set to MIDDLE, after 30 minutes the device will reduce the speed to
LOW and after another 30 minutes will turn off automatically. If the speed is set to HIGH, the device after 30 minutes, reduce the speed
of the MIDDLE, then after another 30 minutes, reduce the speed to LOW and after another 30 minutes, turn off automatically.

9. The ANION button is only available on the CR7920. Press the ANION button to turn on the air ionization function. Press the ANION
button again to turn off the air ionization function.

10. To turn off the device in the CR7905 model, press the "OFF" button on the control panel (8). To turn off the device in the CR7920
model, press the "ON / OFF" button on the control panel (8).

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Clean with soft, dry cloth. Do not use chemical solvents because they can cause permanent damage or deformation of the device.
2. If the device is not used for three or more months, take the batteries out of the remote control.
3. Drain the water before storage by removing the drain plug at the bottom of the water tank. Then dry the device, mesh filter, mesh
filter's frame and housing to aviod the moisture damage.
Device is made in class | of insulation and has to be connected

TECHNICAL DATA: only to power outlet with ground circuit.
Power source: 220-240 V ~50 Hz Device is compliant with EU directives:
Power: 60W Low voltage directive (LVD)

Power Max: 325W Electromagnetic compatibility (EMC)
Tank capacity: 8L Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Verwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieRen. Es darf nicht
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zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmalinahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flr Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit
oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur
dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die
Verantwortung fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage
bezUlglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner
Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dlrfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und
diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefuhrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. Es ist verboten, Finger und irgendwelche anderen Gegenstande in die sich im Gehause
befindlichen Gitter einzustecken.

10. Bedecken Sie nicht die Austrittsoffnung.

11. Nach der Beendigung des Betriebs ist vor dem Abstellen des Gerats das Wasser
abzulassen, indem der sich auf der Unterseite des Standers befindliche Stopfen
aufgedreht wird.

12. Wenn das Gerat die langere Zeit nicht benutzt wird, ist es vom Netz zu trennen.

13. Ersetzen Sie immer entladene Batterien durch neue.

14. Verschieben Sie das Gerat nicht, wenn sich Wasser in dem inneren Behalter befindet.

15. Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

16. Das Gerat darf nur bei einer ordnungsgemaf arbeitenden Liftung benutzt werden

17. Wenn Sie fertig sind, schrauben Sie die Kappe am Boden der Basis ab, bevor Sie sie
weglegen, um Wasser aus dem Gerat abzulassen.

18. Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

19. Verwenden Sie immer neue Batterien, um die leeren Batterien in der Fernbedienung
Zu ersetzen.

20. Bewegen Sie das Gerat nicht, wenn der Innentank mit Wasser gefillt ist.

21. Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

22. Das Gerét darf nur bei ordnungsgemal funktionierender Beliiftung verwendet werden..

BESCHREIBUNG DES GERATES

1. Luftaustritts6ffnung 2. Wasserstandanzeige
3. Réder 4. Handgriffe (auf beiden Seiten)
5. Filtergewebe 6. Halter fiir das Netzkabel
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7. Wasserbehalter 8. Bedienfeld

BENUTZUNG DES GERATES

Nach dem Einfiillen von Kunststoffbehéltern in den Wassertank, die an dem zuvor im Gefrierschrank gefrorenen Produkt angebracht
sind, tritt eine merkliche Verringerung der Temperatur der Abluft auf. Es wird empfohlen, den Tank mit kaltem Leitungswasser zu fiillen.

1. Stellen Sie das Gerét auf eine trockene, ebene Flache und schlieen Sie den Stecker an das Stromnetz an.

2. Densich hinten des Gerétes befindende Wasserbehalter (7) herausnehmenund mit Wasser fiillen (Zchg.B). Darauf achten, dass der
max. Stand nicht Uberschritten wird.

3. Starten Sie das Gerat im Modell CR7905 durch Driicken der Taste "ON" auf dem Bedienfeld (8). Starten Sie beim Modell CR7920 das
Gerat mit der Taste "ON / OFF" auf dem Bedienfeld (8).

4. Der SPEED-Druckknopf am Bedienfeld ermdglicht, die Geschwindigkeit des Geblases des Gerats zu verandern. Folgende
Geschwindigkeiten stehen zur Verfligung: HIGH (schnell), MIDDLE (mittel) und LOW (langsam).

5. Mit der HUMIDIFY-Taste wird die Temperatur der ausgeblasenen Luft durch die betatigte Wasserpumpe reduziert. Zusatzlich wurden
zum Set zwei Kuhleinlagen mitgeliefert. Um die Kiihleinlagen zu verwenden, sind diese fur ca. 24 Stunden frieren zu lassen. Danach ist
eine der Kiihleinlage oder beide Kiihleinlagen in den Wasserbehélter (7) einzulegen. Damit das Gerat in der Lage ist, kiihle Luft
auszublasen, muss sich Wasser im Innenraum befinden. Im Laufe des Betriebs ist der Wasserstand zyklisch zu priifen und bei Bedarf
ist Wasser nachzufiillen.

6. Der SWING-Druckknopf verursacht eine Oszillation der vertikalen Lamellen, die eine gleichmaRige Verteilung des Strahls der
abgekihlten Luft gewahrleisten. Die horizontalen Lamellen bewegen sich nicht automatisch, deshalb sind Anderungen der vertikalen
Richtung der Luftstromung im Bedarfsfall von Hand einzustellen.

7. Der TIMER -Druckknopf erméglicht die Programmierung der Laufzeit des Gerats bis zur selbsttatigen Ausschaltung (wenn die
TIMER-Funktion nicht benutzt wird, wird das Gerat so lange arbeiten, bis es von Hand ausgeschaltet wird).

8. Der MODE-Druckknopf ermdglicht, den Betriebsmodus des Geblases zu andern. Neben dem Standardmodus stehen andere Modi,
namlich: ,NATURE" und ,SLEEP* zur Verfiigung. Der NATURE-Modus imitiert die Funktion des nattirlichen Windes, indem er die
Geschwindigkeit des Geblases zirka alle 10 Sekunden andert und der Reihe nach zwischen den Geschwindigkeiten LOW, MIDDLE
und HIGH wechselt. Wenn der SLEEP-Modus eingestellt wird, wird das Gerat nach einer bestimmten Zeit ausgeschaltet. Wenn die
Geschwindigkeit LOW eingestellt wird, wird das Gerat nach 30 Minuten automatisch ausgeschaltet. Wenn die Geschwindigkeit
MIDDLE eingestellt wird, vermindert das Gerat nach 30 Minuten ihre Geschwindigkeit auf LOW und nach Ablauf von weiteren 30
Minuten wird es automatisch ausgeschaltet. Wenn die Geschwindigkeit HIGH eingestellt wird, vermindert das Gerat nach 30 Minuten
ihre Geschwindigkeit auf MIDDLE und nach weiteren 30 Minuten auf LOW und nach Ablauf der nachsten 30 Minuten wird es
automatisch ausgeschaltet.

9. Die ANION-Taste ist nur beim CR7920 verfugbar. Driicken Sie die ANION-Taste, um die Luftionisationsfunktion einzuschalten.
Driicken Sie die ANION-Taste erneut, um die Luftionisationsfunktion auszuschalten.

10. Um das Geréat im Modell CR7905 auszuschalten, driicken Sie die Taste "OFF" auf dem Bedienfeld (8). Driicken Sie zum Ausschalten
des Geréts im Modell CR7920 die Taste "ON / OFF" auf dem Bedienfeld (8).

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Das Gerét ist mit einem weichen und trockenen Tuch zu reinigen. Es dirfen keine chemischen Lésungsmittel benutzt werden, weil
sie zu dauerhaften Beschadigungen oder Deformationen fiihren kdnnen.

2. Wenn das Gerét drei Monate oder langer nicht benutzt wird, sind die Batterien aus der Fernbedienung herauszunehmen.

3. Lassen Sie das Wasser vor der Lagerung ab, indem Sie die Ablassschraube am Boden des Wassertanks entfernen. Trocknen Sie

dann das Gerat, den Netzfilter, den Rahmen und das Gehause des Netfilters, um Feuchtigkeitsschaden zu vermeiden.

TECHNISCHE DATEN: Das Gerét wurde in der ersten Isolationsklasse angefertigt,
. ) - wodurch es Erdung erfordert. Das Gerét ist mit den

Sp.annungSque”e' 220-240 V ~ 50 Hz Voraussetzungen folgender Richtlinien tibereinstimmend.

Leistung: 60 W Power Max: 325W Elektrische Niedrigspannungsgeréte (LVD)

Tankinhalt: 8L Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das

Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese
I

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden 1]
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.




3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~50 Hz. Afin d'augmenter la
securité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser ['utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprées chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour I'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, braleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables\

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

17. Ne jamais insérer les doigts ou tout autre objet dans les grilles de la coque de
I'appareil.

18. Ne pas recouvrir l'ouverture de sortie d'air.
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19. Apreés avoir fini d'utiliser I'appareil, en vider I'eau en desserrant le bouchon situé du
c6té bas de la base de I'appareil.

20. En cas de non utilisation de I'appareil pendant longtemps, le débrancher.

21. Remplacer toujours les piles épuisées dans la télécommande.

22. Ne pas déplacer I'appareil lorsqu'il y a de I'eau dans le réservoir intérieur.

23. Ne placer aucun objet sur l'appareil.

24. N'utiliser I'appareil que lorsque la ventilation marche correctement.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Ouverture de sortie d'air 2. Indicateur de niveau d'eau

3. Roulettes 4. Poignée de transport (des deux cotés)
5. Grille de filtrage 6. Guides du cordon d'alimentation

7. Réservoir d'eau 8. Panneau de commande
UTILISATION DE L'APPAREIL

Une réduction notable de la température de I'air de sortie se produit apres l'installation dans le réservoir d'eau de récipients en plastique
fixés au produit précédemment congelé dans le congélateur. Il est recommandé de remplir le réservoir avec de I'eau du robinet froide.

1. Placer I'appareil sur une surface plane et seche et brancher la fiche sur le secteur.

2. Retirez le réservoir d'eau (7), qui se trouve a l'arriére de l'appareil et versez-y de I'eau (fig. B). \killez & ne pas dépasser le niveau
maximal.

3. Dans le modéle CR7905, démarrez I'appareil en appuyant sur le bouton «ON» du panneau de commande (8). Dans le modéle
CR7920, démarrez I'appareil a I'aide du bouton «ON / OFF» sur le panneau de commande (8).

4. Le bouton SPEED sur le panneau de commande permet de changer la vitesse du ventilateur. Il est possible de choisir parmi les
niveaux de vitesse suivants : HIGH (rapide), MIDDLE (moyen) i LOW (lent).

5. Le bouton HUMIDIFY provoque I'abaissement de la temperature de I'air d'échappement en exécutant la pompe a eau. En plus,
I'ensemble inclut deux cartouches de refroidissement. Pour les utiliser, il faut au préalable les mettre pour env. 24 heures dans le
congélateur. Ensuite, il faut en placer une ou deux dans le réservoir d'eau (7). Pour que I'appareil puisse souffler de I'air froid, il est
nécessaire qu'il y ait de I'eau a l'intérieur. Lorsque I'appareil est en marche, il convient de vérifier périodiquement le niveau d'eau pour
pouvoir en rajouter en cas de besoin.

6. Le bouton SWING entraine l'oscillation des lamelles verticales qui assurent une répartition equilibrée du flux d'air refroidi. Les lamelles
horizontales ne bougent pas de maniére automatique, il faut donc les régler automatiquement en cas de besoin de changement de
direction haut/bas.

7. Le bouton TIMER permet de programmer combien de temps I'appareil fonctionnera avant de s'éteindre automatiquement (si la
fonction TIMER n'est pas utilisée, 'appareil fonctionnera tant qu'on ne I'éteindra manuellement).

8. Le bouton MODE permet de changer le mode de fonctionnement de ventilateur. En plus du mode normal, on peut choisir les modes
NATURE et SLEEP. Le mode NATURE imite le souffle naturel de vent en changeant la vitesse de ventilateur environ toutes les 10
secondes et en passant successivement pas les vitesses LOW, MIDDLE et HIGH. La sélection du mode SLEEP entrainera une
désactivation de I'appareil a l'issue de la période de fonctionnement programmée. En cas de sélection de la vitesse LOW I'appareil
s'éteindra automatiquement au bout de 30 minutes. En cas sélection de la vitesse MIDDLE, I'appareil passera a la vitesse plus basse
LOW au bout de 30 minutes et apres les 30 minutes suivantes, il s'éteindra automatiquement. En cas sélection de la vitesse HIGH,
I'appareil passera a la vitesse plus basse MIDDLE au bout de 30 minutes, ensuite, au bout de 30 minutes suivantes, I'appareil
passera a la vitesse plus basse LOW et, enfin, apres les 30 minutes suivantes, il s'éteindra automatiquement.

9. Le bouton ANION n'est disponible que sur le CR7920. Appuyez sur le bouton ANION pour activer la fonction d'ionisation de 'air.
Appuyez a nouveau sur le bouton ANION pour désactiver la fonction d'ionisation de I'air.

10. Pour éteindre ['appareil dans le modéle CR7905, appuyez sur le bouton «OFF» sur le panneau de commande (8). Pour éteindre
I'appareil dans le modele CR7920, appuyez sur le bouton «ON / OFF» sur le panneau de commande (8).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Nettoyer I'appareil avec un chiffon doux et sec. N'utiliser aucun dissolvant chimique car cela peut endommager ou déformer I'appareil
de maniére durable.

2. Sil'appareil n'est pas utilisé pendant trois mois ou plus longtemps, il faut sortir les piles de la télécommande.

3. Videz I'eau avant de la ranger en retirant le bouchon de vidange au fond du réservoir d'eau. Ensuite, séchez I'appareil, filtrez le filtre, le
cadre et le boitier du filtre afin d'éviter les dommages dus a I'humidité.

DONNEES TECHNIQUES:

Source d'alimentation: 220-240 V ~ 50 Hz

Puissance: 60W Power Max: 325W L‘appa(eil z‘:Ie le classe d'isolation électrique demande
Capacité du réservoir: 8L une prise & la terre.

L'appareil est conforme aux exigences des directives :
Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle

utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

9



CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo o su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240 V ~50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o0 personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afos y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacién realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de

alimentacion.
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15. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

17. Esta prohibido insertar dedos o cualquier otro objeto en las rejillas en la carcasa del
dispositivo.

18. No tapar la salida.

19. Tras terminar su funcionamiento, antes de guardar el dispositivo, vacielo de agua
quitando el tapén situado en la parte inferior de la base.

20. Si el dispositivo no esta en uso durante un largo periodo de tiempo, desconéctelo de la
corriente eléctrica.

21. Las pilas descargadas del mando a distancia cambielas siempre por unas nuevas.

22. No cambie la colocacidn del dispositivo si en el depdsito interno hay agua.

23. No coloque ningun objeto sobre el dispositivo.

24. El dispositivo se puede utilizar solamente con ventilacion eficiente.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
Se produce una reduccion notable en la temperatura del aire de salida después de colocar en el tanque de agua recipientes de plastico
unidos al producto previamente congelado en el congelador. Se recomienda llenar el tanque con agua fria del grifo.

1. Salida de aire 2. Indicadores de nivel de agua

3. Ruedas 4. Asa de transporte (a ambos lados)
5. Malla de filtro 6. Soporte para el cable de corriente
7. Depbsito de agua 8. Panel de control

USO DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el dispositivo en una superficie seca y plana, y conecte el enchufe a la toma de corriente.

2. Retirar el depdsito de agua (7) que se encuentra en la parte trasera del equipo y llenarlo con agua (fig. B). Cuidar de que no se

exceda el nivel maximo.

3. En el modelo CR7905, inicie el dispositivo presionando el boton "ON" en el panel de control (8). En el modelo CR7920, inicie el

dispositivo usando el boton "ON / OFF" en el panel de control (8).

4. El boton SPEED en el panel de control permite cambiar la velocidad del ventilador del dispositivo. Puede elegir las siguientes

velocidades: HIGH (rapida), MIDDLE (media) y LOW (lenta).

5.El boton HUMIDIFY causa la reduccion de la temperatura del aire soplado por medio de la bomba de agua activada. Ademas, al
conjunto se suministran dos cartuchos de refrigeracion. Para poder usarlos, primero deben colocarse en un refrigerador por 24 horas.
Luego uno o dos deben insertarse en el depésito de agua (7). Para que el dispositivo pueda soplar aire frio, en el interior debe de
haber agua. Durante su funcionamiento, revise periédicamente el nivel de agua y si ha de rellenarse.

. El boton SWING provoca la oscilacion de los listones verticales, que proporcionan la distribucién uniforme de la corriente de aire frio.
Los listones horizontales no se mueven de forma automatica, por lo que, si es necesario el cambio de direccién arriba/abajo, se
deben ajustar manualmente.

. El' botén TIMER permite programar el periodo de tiempo que el dispositivo funcionara antes de que se apague solo (si no utiliza la
funcion TIME, el dispositivo funcionara hasta que no se lo apague de forma manual).

. El boton MODE permite cambiar el modo de trabajo del ventilador. Aparte del modo normal, puede elegir los modos NATURE y
SLEEP. El modo NATURE imita la accion natural del viendo, cambiando la velocidad del ventilador cada 10 segundos y pasando de
forma secuencial por las velocidades LOW, MIDDLE, HIGH. Por su parte, el ajuste del modo SLEEP resultara en la desactivacion del
dispositivo después de un periodo de tiempo especificado. Si ponemos la velocidad LOW, el dispositivo se apagara automaticamente
después de 30 minutos. Si ponemos la velocidad MIDDLE, tras 30 minutos el dispositivo disminuira la velocidad a LOW y tras 30
minutos siguientes se apagara automaticamente. Si ponemos la velocidad HIGH, tras 30 minutos el dispositivo disminuira la
velocidad a MIDDLE, tras 30 minutos siguientes disminuira la velocidad a LOW y tras 30 minutos siguientes se apagara
automaticamente.

9. El botén ANION solo esta disponible en el CR7920. Presione el boton ANION para activar la funcion de ionizacion de aire. Presione el

botén ANION nuevamente para apagar la funcidn de ionizacion de aire.

10. Para apagar el dispositivo en el modelo CR7905, presione el boton "OFF" en el panel de control (8). Para apagar el dispositivo en el

modelo CR7920, presione el boton "ON / OFF" en el panel de control (8).

(=2}

oo

LIMPIEZAY CONSERVACION

1. Limpie el dispositivo con un pafio suave y seco. No utilice ningln tipo de solvente quimico, ya que puede causar dafios permanentes

o deformar.

2. Si el dispositivo no se utiliza durante el periodo de tres meses 0 mas, se deben retirar las pilas del mando a distancia.

3. Drene el agua antes del almacenamiento quitando el tapon de drenaje en la parte inferior del tanque de agua. Luego seque el
dispositivo, el filtro de malla, el marco y la carcasa del filtro de malla para evitar dafios por humedad.
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DATOS TECNICOS Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase 1y requiere puesta a tierra.

Fuente de alimentacion: 220-240 V ~ 50 Hz El aparato cumple requisitos de las directivas:
Potencia: 60W Power Max: 325W Equipo eléctrico de baja tension (LVD)
Capacidad del tanque: 8L Compatibilidad electromagnética (EMC) Posee la marca CE en la placa nominal.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
R punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDIGOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENGAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR
UTILIZAQAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo
sujeitas as alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrugdes nele incluidas. O fabricante n&o é responséavel pelos danos causados pela
utilizagéo ndo conforme a sua aplicag@o ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicacao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50 Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente ndo se devem ligar
varios dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o
dispositivo. Nao se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao
familiarizadas com o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
pelas pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal
utilizagao se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde
que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizacdo do aparelho e
advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizag&o. As criangas ndo devem
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho nao devem
ser realizadas por criangas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que
efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de
alimentagé&o.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro
liquido. Nao expor o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.)
nem utilizar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping
umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag¢do. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.
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10. N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar
a cabo a verificagao ou reparagéo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentacéo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes

14. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.

15. Para garantir a protegao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito
é recomendavel perguntar um electricista.

16. N&o molhar a caixa de motor.

17. E vedado por dedos e quaisquer outros objetos dentro das grades que se encontram na

caixa do aparelho.

18. N&o tapar o buraco de saida de ar.

19. Uma vez acabado o trabalho e antes de guardar o aparelho, esvaziar o depdsito de

agua abrindo a tampa que se encontra na parte inferior da base.

20. Caso n&o se utilize o aparelho por um tempo prolongado, desliga-lo da rede de

alimentacao.

21. As pilhas do telecomando esgotadas devem ser imediatamente substituidas.

22. Néo alterar as fungdes do aparelho quando dentro do depdsito se encontra agua.

23. Nao colocar nenhuns objetos no aparelho.

24. O presente aparelho pode ser apenas utilizado quando a ventilagao dentro do local esta

a funcionar bem.

DESCRICAO DO APARELHO

Uma redug&o notével na temperatura do ar de saida ocorre depois de colocar no recipiente de plastico do tanque de agua anexado ao
produto previamente congelado no freezer. Recomenda-se encher o tanque com agua fria da torneira.

1. Buraco de saida de ar 2. Indicador do nivel de agua

3. Rodas 4. Pegas de transporte (de ambos os lados)
5. Rede de filtragao 6. Suporte de cabo de alimentagao

7. Deposito de agua 8. Painel de operagéo

UTILIZAGAO DO APARELHO

1. Colocar o aparelho numa superficie seca e plana e liga-lo a rede de alimentagéo.

2. Retirar o depésito de agua (7) que se encontra na parte traseira do equipamento e enché-lo comagua (fig. B). Cuidar de nao
exceder o nivel maximo.

3. 3. No modelo CR7905, inicie o dispositivo pressionando o botao "ON" no painel de controle (8). No modelo CR7920, inicie o
dispositivo usando o botdo "ON / OFF" no painel de controle (8).
4. O botdo SPEED no painel de operagéo permite alterar a velocidade do soprador. Pode selecionar uma das seguintes velocidades:

HIGH (répido), MIDDLE (médio) e LOW (lento).

5. O botdo HUMIDIFY reduz a temperatura do ar soprado por meio da bomba de agua ligada. Além disso, com o conjunto s&o
fornecidos dois cartuchos de arrefecimento que, para poder ser utilizados, primeiro devem estar por 24 horas no frigorifico. Depois,
um ou dois podem ser inseridos no depésito de agua (7). Para que o aparelho possa produzir o ar fresco, o depésito de dgua deve
estar enchido. Durante o trabalho, deve-se observar regularmente o nivel de agua, adicionando-a no caso de necessidade.

6. O botdo SWING causa a oscilagao de lamelas verticais que asseguram a distribuicdo uniforme do fluxo de ar fresco. As lamelas
horizontais movem automaticamente, devendo a dire¢éo de sopro ser alterada manualmente (no caso de necessidade).

7. O botédo TIMER permite programar o tempo, que depois de passado, o aparelho desligar-se-a automaticamente (caso néo se utilize
a fungdo TIMER o aparelho trabalharéa até ser desligado manualmente).

O botdo MODE permite mudar o modo de trabalho do soprador. Além do modo normal podem selecionar os modos “NATURE” e
“*SLEEP’. O modo NATURE imita o vento natural, alterando a velocidade do soprador de 10 em 10 segundos e passando
sucessivamente pelas velocidades LOW, MIDDLE HIGH. O modo SLEEP, por sua vez, permite desligar o aparelho, uma vez passado
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um tempo determinado. Caso se ajuste a velocidade LOW, o aparelho desligar-se-a automaticamente, passados 30 minutos. Caso se
ajuste a velocidade MIDDLE, o aparelho, uma vez passados 30 minutos, passara a velocidade LOW, e passados 30 minutos seguintes
desligar-se-a automaticamente. Caso se ajuste a velocidade HIGH, o aparelho, uma vez passados 30 minutos passara a velocidade
MIDDLE, depois de 30 minutos seguintes passara a velocidade LOW, e depois de 30 minutos seguintes desligar-se-a automaticamente.

9. O botdo ANION esta disponivel apenas no CR7920. Pressione o botdo ANION para ligar a fungao de ionizag&o de ar. Pressione o botéo
ANION novamente para desligar a funcéo de ionizagéo de ar.

10. Para desligar o aparelho no modelo CR7905, pressione o botdo "OFF" no painel de controle (8). Para desligar o aparelho no modelo
CR7920, pressione o botdo "ON / OFF" no painel de controle (8).

LIMPEZA E CONSERVAGAO

1. Limpar com um tecido mole e seco. N&o utilizar nenhuns dissolventes quimicos, podendo estes danificar ou deformar

permanentemente o aparelho.

2. Caso ndo se utilize o aparelho por mais de 3 meses, retirar as pilhas do telecomando.

3. Drene a agua antes do armazenamento removendo o bujéo de drenagem na parte inferior do tanque de &gua. Em seguida, seque o
dispositivo, o filtro de malha, a estrutura e a caixa do filtro de malha para evitar os danos causados pela umidade.

DADOS TECNICOS:

Fonte de alimentagéo: 220-240 V ~ 50 Hz
Poténcia: 60W

Power Max: 325W

Capacidade do tanque: 8L

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I 0 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai $alia yra vaiky. Neleisti
vaikams Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturinéiy patirties ar nemokanciy,

v

saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8

6. Visada, baigus naudotis, iStraukti kiStuka iS maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be priezidros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst. Nepalikti prietaiso, kad j
veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmés
salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido blkle. PaZeistas laidas turéty biti pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
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sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smagis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet kokius
taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojui.

11. Prietaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavir§iaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés

prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.

15. Papildomai apsaugai uZtikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina
kreiptis | kvalifikuotg elektrika.

16. Draudziama tarp prietaiso korpuso groteliy kisti pirStus ar kokius kitus daiktus.

17. Neuzdengti oro iS&jimo angos.

18. Baigus naudoti, prie$ atidedant prietaisa, iSpilti i$ jo vanden| — atsukti kamstel| pagrindo
apacioje.

19. Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSjungti i$ tinklo.

20. ISnaudotus pultelio elementus visada pakeisti naujais.

21. Nekilnoti prietaiso, jeigu vidaus bakelyje yra vandens.

22. Ant prietaiso nedéti jokiy daikty.

23. Prietaisg galima naudoti tik, jeigu tinkamai veikia védinimas.

PRIETAISO APRASYMAS

1. Oro i8€jimo anga 2. Vandens lygio matuoklis

3. Ratukai 4. Rankenos perkelti (i$ abiejy pusiy)
5. Filtravimo tinklelis 6. Maitinimo laido laikikliai

7. Vandens bakas 8. Valdymo skydas

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pastebimas iSmetamo oro temperatiiros sumazéjimas jvyksta jdéjus { vandens rezervuarg plastikinius indus, pritvirtintus prie produkto,
anksciau uz$aldyto Saldiklyje. Rekomenduojama baka uzpildyti Saltu vandentiekio vandeniu.

1. Pastatyti prietaisg ant sauso, plokcio pagrindo ir jjungti kistuka j srove.

2.18imkite vandens baka (7), esant] prietaiso uZpakalinéje dalyje ir jpilkite vandens (pav. B). NeperZenkite maksimalaus lygio.

3.CR7905 modelyje paleiskite jrenginj paspausdami ,ON“ mygtuka valdymo skydelyje (8). CR7920 modelyje paleiskite jrenginj
naudodamiesi valdymo skydelio mygtuku ,ON / OFF* (8).

4, %ygttjku S)PEED valdymo skyde galima keisti prietaiso orapatés greitj. Galima rinktis Siuos grei¢ius: HIGH (greitas), MIDDLE (vidutinis) ir
LOW (létas).

5. Mygtuku HUMIDIFY galima sumazinti ileidZiamo oro temperattira, jjungiant vandens siurblj. Komplekte yra du ausinimo jdéklai. Prie$
naudojima palikite juos mazdaug diena Saldiklyje. Po to {dékite viena i$ ju arba abu | vandens bakg (7). Kad prietaisas galéty pasti vésy
ora, jo viduje turi bati vandens. Veikiant prietaisui kas kiek laiko batina patikrinti vandens kieki ir prireikus papildyti.

6. Mygtuku SWING galima jjungti, kad svyruoty vertikalis sparneliai, kurie tolygiai paskirsto vésaus oro srautus. Horizontalls sparneliai
nejuda automatiskai, todél prireikus pakeisti pu¢iamo oro kryptj (virSun/apacion) bitina juos nustatyti rankiniu badu.

7. Mygtuku TIMER galima nustatyti laika, kiek prietaisas veiks, kol pats iSsijungs (jeigu nenaudojama funkcija TIME, prietaisas veikia, kol
iSjungiamas rankiniu bdu).

8. Mygtuku MODE galima pakeisti oraptés veikimo rezima. Be jprastinio rezimo, galima rinktis ,NATURE" ir ,SLEEP“. ReZimas NATURE
atkartoja {prasto véjo giisius — mazdaug kas 10 sekundZiy paeiliui pasikeicia orapatés greitis: LOW, MIDDLE, HIGH. Nustacius rezima
SLEEP po tam tikro laiko prietaisas iSsijungia. Nustacius greitj LOW, prietaisas automatiskai i§jungiamas po 30 minu€iy. Nustacius greit
MIDDLE, po 30 minuciy prietaiso greitis sumazéja iki LOW, o paskiau dar po 30 minuciy prietaisas automatiskai iSjungiamas. Nustacius
greitj HIGH, po 30 minuciy prietaiso greitis sumazéja iki MIDDLE, paskiau dar po 30 minuciy greitis sumazéja iki LOW ir galop dar po 30
minuciy prietaisas automatiskai iSjungiamas.

9. Mygtukas ANION galimas tik CR7920. Paspauskite mygtuka ANION, kad jjungtuméte oro jonizacijos funkcija. Dar kartg paspauskite
mygtukg ANION, kad iSjungtuméte oro jonizacijos funkcija.

10. Norédami ijungti CR7905 modelio {renginj, valdymo skydelyje paspauskite mygtuka ,OFF* (8). Norédami i§jungti CR7920 modelio
irenginj, valdymo skydelyje paspauskite mygtuka ,ON / OFF* (8).

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Prietaisg valyti mink$tu, sausu skuduréliu. Nenaudoti jokiy cheminiy tirpikliy, kurie gali negriztamai pazeisti ar sugadinti prietaisa.

2. Jeigu prietaiso neketinama naudoti tris ménesius ar ilgiau, batina i$ pultelio iSimti elementus.

3. Prie$ laikydami vandenj, nusausinkite vandenj, iSimdami iSleidimo kamstj vandens rezervuaro apacioje. Tada iSdZiovinkite prietaisa,
tinklo filtra, tinklo filtro réma, ir korpusa, kad nepakenktuméte dréginswei.



TECHNINIAI DUOMENYS:
Maitinimo $altinis: 220-240 V ~ 50 Hz
Galia: 60W

,Power Max“: 325W
Talpyklos talpa: 8L

Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui
skirtg konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vieta, nes prietaise
esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty
galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai
atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

— Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

1.

o~

10.

1.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Pirms ierices I|etosanas uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Raiotéjs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.
lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.
lerici pieslegt tikai 220-240 V ~50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
levéerot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
ne|epa2|st|natam personam.
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spé&jam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zindSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantosanu.
Beérniem nevajadzetu rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieaugu$o
personu uzraudziba.
Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka arT paSu ierici Gdent vai ar jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka
ari nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga
namini).
Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades k&dé ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
Nedrikst samércét ierices motoru.

12. Aizliegts ievietot pirkstus un jebkadus sveskermenus ierices korpusa rezgr.
13. Neaizklajiet gaisa plismas atveri.
14. Péc ierices izmanto$anas un pirms uzglabasanas, iztuk$ojiet to no Gdens, atskravéjot

korki ierices apakSpuseé.

15. Ja ierice netiks izmantota ilgaku laiku, atslédziet to no elekiribas padeves tikla.
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16. Tuk3as baterijas talvadibas pultt vienmér nomainiet pret jaunam.
17. Neparvietojiet ierici, ja iek$€ja tvertné atrodas Udens.

18. Nenovietojiet uz ierices priekSmetus.

19. lerici drikst izmantot tikai ja veiksmigi darbojas ventilacija.

|IERICES APRAKSTS )

1. Gaisa izpludes atvera 2. Udens tilpuma atzime

3. Riteni 4. Rokturis parnésasanai (no abam pusém)
5. Flltre]oss sieting 6. Stravas padeves vada stiprinajums

7. Odens tvertne 8. Vadibas panelis

IERICES LIETOSANA

levérojams izplides gaisa temperatliras pazeminasanas notiek péc tam, kad tdens tvertné ir ievietoti plastmasas trauki, kas pievienoti

izstradajumam, kas iepriek$ sasaldéts saldétava. Tvertni ieteicams piepildit ar aukstu krana adeni.

1. Novietojiet ierici uz sausas, [ldzenas virsmas un ievietojiet kontaktdak3u elektriskaja kontaktligzda.

2. lznemiet Gdens tvertni (7), kas atrodas ierices mugurpusé un ielejiet taja adeni (att. B). Neparsniedziet maksimalo adens limena
noradi.

3. CR7905 modell iedarbiniet ierici, vadibas panell nospiezot “ON” pogu (8). CR7920 modelT iedarbiniet ierici, izmantojot vadibas panela
pogu “ON / OFF” (8).

4. Taustind SPEED uz vadibas panela palidz izmainit gaisa plusmas atrumu. Pieejamie atrumi: HIGH (atrs), MIDDLE (vid&js) un LOW
(Iens).

5. Ar pogu HUMIDIFY var samazinat izplides gaisa temperattru iesledzot ddens stkni. Komplekia ietilpst divas dzeséSanas kasetnes.
Pirms izmanto$anas, atstajiet tas apméram vienu dienu saldétava. P&c tam, ievietojiet vienu vai abus tdens tvertné (7). Lai ierice
varétu past aukstu gaisu, Udens tvertnei ir jabat piepilditai ar ddeni. lerices darba laika japarbauda tdens limenis tvertné un
vajadzibas gadijuma jauzpilda.

6. Taustin§ SWING izraisa vertikalo lapstinu oscilaciju, kas nodroSina vienmérigu atdzeséta gaisa izplatisanos. Vertikalas lapstinas
nekustas automatiski, tapéc, vajadzibas gadijuma, virziena mainu uz augsu/uz leju ir janoregulé manuali.

7. Taustin$ TIMER |auj ieprogrammét ierices darba laiku pirms ta pati izslégsies (ja netiek izmantota TIMER funkcija, ierice darbosies tik
ilgi, kamér netiks manuali izslégta).

8. Taustin§ MODE palidz izmainit gaisa plismas darba rezimu. Neskaitot normalo darba rezimu, vél ir pieejams ,NATURE” un ,SLEEP”
darba reZims. Rezims NATURE imité dabigu véja plusmu, ik pa 10 sekundém mainot gaisa plasmas atrumu, attiecigi izejot cauri LOW,
MIDDLE un HIGH atrumiem. Rezims SLEEP vainagosies ar ierices izslégsanos péc noteikta laika. Ja tiks iestatits atrums LOW, ierice
automatiski izslegsies péc 30 minatém. Ja tiks iestatits atrums MIDDLE, ierice péc 30 minGtém samazinas atrumu uz LOW, bet péc
nakamajam 30 mindtém automatiski izslégsies. Ja tiks iestatits atrums HIGH, ierice péc 30 minatém samazinas atrumu uz MIDDLE,
bet p&c nakamajam 30 mindtém samazinas atrumu uz LOW, bet vél péc 30 mindtém automatiski izslégsies.

9. Poga ANION ir pieejama tikai CR7920. Nospiediet pogu ANION, lai ieslégtu gaisa jonizacijas funkciju. Lai izslégtu gaisa jonizacijas
funkciju, velreiz nospiediet pogu ANION.

10. Lai izslégtu ierici CR7905 modeli, vadibas panell nospiediet pogu “OFF” (8). Lai izslégtu ierici CR7920 modeli, vadibas panell
nospiediet pogu “ON / OFF” (8).

TTRTSANA UN UZGLABASANA

2 Ja ierice netiks izmantota trfs ménesus vai |Igak |znem|et bateruas no talvadibas pults.
3. Pirms uzglabadanas nolejiet ideni, nonemot notekas aizbazni tidens tvertnes apaksa. Péc tam izzavejiet ierici, acu filtru, acs filtra
rami un apvalku, lai novérstu mitruma bojajumus.

lerice ir izstradata | izolacijas klasé un tai ir nepiecieSams

TEHMSKlE DATL: sazeméjums. lerice atbilst nepiecieSamajam direktivam:
BaroSanas avots: 220-240 VV ~ 50 Hz ; T .
° . Zema sprieguma direktiva (LVD);
Jauda: 60W Ppwer Max: 325W Elektromagnétiska saderiba (EMC);
Tvertnes tilpums: 8L Izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.

Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, IGdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice

I janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja ierice atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienem$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasu1t$miseks. Ara kasuta seadet




mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50 Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- voi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vi juhul, kui neile on antud piisavad juhtndérid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast vélja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, vdi kui seade kukkus maha v&i on mingil
muul viisil vigastatud vdi to6tab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektrilodgi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestistttivate materjalide laheduses.

13. Toitejuhe ei vdi rippuda Ule laua @are voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei ileta
30 mA. Selles kusimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Keelatud on toppida sérmi vdi muid esemeid piludesse seadme korpuses.

17. Arge katke 6hu valjavooluava.

18. Kui te klimaseadet enam ei kasuta ja kavatsete selle hoiustada, laske seade veest
tihjaks. Selleks keerake lahti kork, mis paikneb seadme all.

19. Kui te ei plaani seadet pikema aja jooksul kasutada, tdmmake pistik pistikupesast valja.
20. Kaugjuhtimispulti tiihjad patareid vahetage kohe uute vastu.

21. Arge tostke seadet, mille veemahutis on vett.

22. Arge asetage seadmele mingeid esemeid.

23. Seadet tohib kasutada vaid nduetekohase ventilatsiooniga ruumides.

SEADME KIRJELDUS

1. Ohu vdljavooluava 2. eetaseme naidik 3. Rattad

4. Tostmissang (mdlemal kiiljel) 5. Filtervork 6. Toitejuhtme hoidik
7. Veemahuti 8. Juhtpaneel
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SEADME KASUTAMINE

Véljalaskedhu temperatuuri margatav langus ilmneb pérast seda, kui veepaaki on eelnevalt stigavkiilmikus kilmunud toote kiilge
kinnitatud plastmahutid. Paak on soovitatav téita kiilma kraaniveega.

1. Asetage seade kuivale ja siledale aluspinnale ning Ghendage vooluvérku.

2. Votke seadme tagaosast valja veemahuti (7) ja valage sellesse vett(joonis B). Arge tiletage maksimaalset taset.

3. CR7905 mudelis kéivitage seade, vajutades juhtpaneeli nuppu "ON" (8). CR7920 mudelis kaivitage seade juhtpaneeli nupu "ON /
OFF" (8) abil.

4. Juhtpaneelil paikneva nupu SPEED abil saate muuda seadme puhumiskiirust. Valida saate jargmiste kiiruste vahel: HIGH (kiire),
MIDDLE (keskmine) ja LOW (aeglane).

5. Nupp HUMIDIFY pdhjustab véljapuhutava 8huvoo temperatuuri alanemist, aktiveerides veepumba t66. Peale selle on komplektile
lisatud kaks jahutuselementi. Enne nende kasutamist tuleb need panna umbes d6paevaks kiilmkappi. Seejarel pange neist tiks vdi
mdlemad veemahutisse (5). Et seade saaks jahedat dhku valja puhuda, peab veemahuti olema veega taidetud. Seadme tédtamise ajal
kontrollige regulaarselt veetaset ning vajadusel kallake vett juurde.

6. Nupp SWING paneb vertikaalribid vonkuma, tagades véljapuhutava jaheda dhu iihtlase jaotumise. Vertikaalribid ei ligu automaatselt,
seega, kui on vaja muuta nende asendit Ules- vdi allapoole, tuleb teha seda késitsi.

7. Nupu TIMER abil saate valida, kui pikalt seade enne valjalulitumist toétab (kui funktsiooni TIMER ei kasutata, tédtab seade seni kuni
see kasitsi valja lilitatakse).

8. Nupu MODE abil saate muuta puhuri tdéreziimi. Lisaks tavareziimile saate valida reZiimid NATURE ja SLEEP. Reziim NATURE
imiteerib loomulikke tuuleiile, muutes puhuri kiirust umbes iga 10 sekundi tagant ning toétades kordamédda kiirustel LOW, MIDDLE ja
HIGH. Reziimi SLEEP puhul lilitub seade méératud aja mdodudes valja. Kui valite kiiruse LOW, lilitub seade automaatselt 30 minuti
jarel valja. Kui valite kiiruse MIDDLE, lilitub seade 30 minuti md6dudes kiirusele LOW ja veel 30 minuti parast lilitub automaatselt valja.
Kui valite kiiruse HIGH, vahendab seade 30 minuti md6dudes kiirust tasemele MIDDLE, jargmise 30 minuti méddudes tasemele LOW
ning veel 30 minuti mébdudes lilitub seade automaatselt valja.

9. Nupp ANION on saadaval ainult seadmel CR7920. Ohu ionisatsiooni funktsiooni sisselilitamiseks vajutage nuppu ANION. Ohu
ionisatsiooni funktsiooni véljallilitamiseks vajutage uuesti nuppu ANION.

10. CR7905 mudeli seadme valjalilitamiseks vajutage juhtpaneeli nuppu "OFF" (8). Seadme véljalilitamiseks CR7920 mudelis vajutage
juhtpaneeli nuppu "ON / OFF" (8).

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE ;

1. Puhastage seadet pehme ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi lahusteid, sest need vdivad seadet piisivalt kahjustada voi
deformeerida.

2. Kui te ei kavatse kasutada sadet kolme kuu jooksul v6i kauem, eemaldage puldist patareid.

3. Enne ladustamist tiihjendage vesi, eemaldades veepaagi pohjas oleva tiihjenduskorgi. Seejarel kuivatage seade, vargusilma filter,

vorgusilma filter ja korpus niiskuskahjustuste leevendamiseks. Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.

TEHNILISED ANDMED: Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:
Toiteallikas: 220-240 V ~ 50 Hz Madalpinge elektriseade (LVD)

Vgimsus: 60W Power Max: 325W Elektromagneetiline tihilduvus (EMC)

Paagi maht: 8L Toode on margistatud andmeplaadil CE mérgiga.

Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks
ettendhtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad
ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam
uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

]

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE

LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.

3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.

4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de

19



siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
activitafi sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatej fisa din priza de alimentare
{inand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatja
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

11. Nu folositj dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbint.

13. Se interzice introducerea degetelor sau a altor obiecte in gratarul de pe carcasa
dispozitivului.

14. Nu acoperitj orificiul de evacuare a aerului.

15. Dupa ce dispozitivul a fost oprit din functionare, inainte de pregatirea pentru depozitare
trebuie sa goliti dispozitivul de apa prin desurubarea dopului care se gaseste in partea
inferioara a bazei dispozitivului.

16. In cazul in care dispozitivul nu va fi folosit o perioada lunga de timp atunci acesta
trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent electric.

17. Bateriile uzate din telecomanda trebuiesc intotdeauna inlocuite cu unele noi.

18. Nu mutatj dispozitivul atunci cand rezervorul pentru apa a acestuia este plin.

19. Nu amplasati pe dispozitiv nici un fel de obiecte.

20. Dispozitivul poate fi folosit numai atunci cand sistemul de ventilare functioneaza corect

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Orificiul pentru evacuarea aerului 2. Indicatorul nivelului de apa

3. Roti 4. Méaner folosit pentru deplasarea dispozitivului (pe ambele partj)
5. Plasa de filtrare 6. Suporturi pentru cablul de alimentare

7. Rezervorul pentru apa 8. Panoul de comanda

FOLOSIREA DISPOZITIVULUI

O reducere vizibila a temperaturii aerului de iesire apare dupa introducerea in rezervorul de apa a recipientelor de plastic atasate
produsului inghetat anterior in congelator. Se recomanda umplerea rezervorului cu apa rece de la robinet.

1. Amplasatj dispozitivul pe o suprafata plata si uscata si conectati-l la sursa de alimentare cu curent electric.

2. Scoteti rezervorul pentru apé (7) situat in partea din spate a aparatului si turnati in el apa (fig. B). Aveti grija sa nu depasiti nivelul
maxim. .

3. In modelul CR7905, porniti dispozitivul apdsand butonul "ON" de pe panoul de control (8). In modelul CR7920, porniti dispozitivul
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folosind butonul ,ON / OFF” de pe panoul de control (8).

4. Butonul SPEED de pe panou va va permite sa schimbatj viteza de suflare a dispozitivului. La alegere avetj urmétoarele viteze: HIGH
(maximala), MIDDLE (medie) i LOW (minimala).

5. Butonul HUMIDIFY coboara temperatura aerului evacuat prin punerea in miscare a pompei de apa. Tn plus la set au fost anexate
doua cartuse de racire. Pentru a le folosi trebuie sa le puneti in prealabil la congelator, cu aproximativ o zi inainte. Apoi se introduce unul
sau ambele cartuge n rezervorul cu apa (7). Pentru ca dispozitivul s& poata produce aer rece in interiorul acestuia trebuie s fie apa. In
timpul functionarii dispozitivului trebuie sa verificati nivelul apei si in caz ne nevoie acesta trebuie completat.

6. Butonul SWING cauzeaza oscilarea lamelelor verticale, care asigura imprastierea egala a fluxului de aer racit. Lamelele orizontale nu
se misca automat, de aceea, in cazul in care va trebui sa schimbatj directia acestora sus/jos acestea trebuiesc setate manual.

7. Butonul TIMER permite programarea timpului pentru care va functiona dispozitivul inainte ca acesta sa se opreasca automat (in cazul
in care nu folositi functia TIME, dispozitivul va functiona pana in momentul in care nu va fi oprit manual).

8. Butonul MODE face posibild schimbarea tribului de functionare a ventilatorului. In afara de tribul normal aveti la alegere tribul
,NATURE" si ,SLEEP”. Tribul NATURE imita vantul natural schimband viteza de suflare aproximativ o data la 10 secunde prin trecerea
pe rand de la viteza LOW, la MIDDLE si apoi la HIGH. In schimb setarea tribului SLEEP va cauza oprirea dispozitivului dupa scurgerea
timpului setat. In cazul in care vom seta viteza LOW, dispozitivul se va opri automat dupa 30 de minute. In cazul in care vom seta viteza
MIDDLE, dupa 30 de minute dispozitivul isi va micsora viteza pana la LOW iar dupa urmatoarele 30 de minute se va opri automat. In
cazul in care vom seta viteza HIGH, dupa 30 de minute dispozitivul isi va micsora viteza pana la viteza MIDDLE, apoi dupa urmatoarele
30 de minute pana la viteza LOW iar dupa inca 30 de minute se va opri automat.

9. Butonul ANION este disponibil doar pe CR7920. Apasati butonul ANION pentru a activa functia de ionizare a aerului. Apasati din nou
butonul ANION pentru a dezactiva functia de ionizare a aerului.

10. Pentru a opri dispozitivul in modelul CR7905, apasati butonul ,OFF” de pe panoul de control (8). Pentru a opri dispozitivul in modelul
CR7920, apasati butonul ,ON / OFF” de pe panoul de control (8).

CURATARE SI INTRETINERE
1. Dispozitivul trebuie curatat cu ajutorul unei carpe moi, uscate. Nu folositi solventi chimici, deoarece acestia pot deteriora sau deforma
permanent dispozitivul.
2. In cazul in care dispozitivul nu este folosit pentru o perioada de trei luni sau mai mult, scoateti bateriile din telecomanda.
3. Goliti apa inainte de depozitare, indepartand dopul de scurgere din partea de jos a rezervorului de ap&. Apoi uscati dispozitivul, filtrul
de plasa, rama filtrului de plasa si carcasa pentru a evita deteriorarea umiditatii.

Acest dispozitiv face parte din grupa de dispozitive cu clasa |

DATE TEHNICE: n ceea ce priveste izolatia si de aceea necesita legatura la pamant.
Sursa de alimentare: 220-240 V ~ 50 Hz Dispozitivul acesta este produs in conformitate cu cerintele directivelor:
Putere: 60W Putere Max: 325W Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

Capacitate rezervor: 8L Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Produs cu marcaj CE pe placuta de fabricatie.

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
I imiteze utilizarea lui repetata. Daca n dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre

punctul de depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |

SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOST]
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u uticnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50 Hz
U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuCiti viSe elektricnih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
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svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Cis¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uticnicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprje¢avanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovaraju¢em servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrSiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzroCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuceni na utiCnicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

15. Zabranjeno je stavljati prste niti bilo koje druge predmete u reSetke kucista uredaja.
16. Nemojte prekrivati izlazni otvor.

17. Nakon zavrSetka rada, odvrnite Cep koji se nalazi odozdo na postolju i ispraznite
rezervoar vode.

18. Ako uredaj ne bude koriS¢en duZe vrijeme, odspojite ga od mreze.

19. Ispraznjene baterije daljinskog upravljaca uvijek zamijentie novim.

20. Nemojte pomjerati uredaj ako se u unutrasnjem rezervoaru nalazi voda.

21. Nemojte stavljati nikakve predmete na ureda.

22. Uredaj se moze koristiti samo uz ispravan rad ventilacije.

OPIS UREDAJA

1. Otvor izlaza vazduha 2. Pokazivac nivoa vode

3. Tockovi 4. Rucica za premjestanje (sa obje strane)
5. MreZa za filtriranje 6. Hvataljke za napojni vod

7. Rezervoar za vodu 8. Upravljacki panel

KORISTENJE UREDAJA

Primjetno smanjenje temperature izlaznog zraka dolazi nakon stavljanja u spremnik za vodu plasti¢éne posude pricvr¢ene na proizvod
prethodno zamrznut u zamrzivacu. Preporucuje se spremnik napuniti hladnom vodom iz slavine.

1. Uredaj stavite na suhu, ravnu povrsinu i prikljucite utika¢ na struju.

2. Izvadite rezervoar za vodu (7) koji se nalazi u zadnjem dijelu uredaja, te sipajte u njega vodu (slika B). Pazite da ne prekoracite
maksimalni nivo.

3. U CR7905 modelu pokrenite uredaj pritiskom na tipku "ON" na upravljackoj ploci (8). U modelu CR7920 pokrenite uredaj pomocu
gumba "ON / OFF" na upravljackoj ploci (8).

4. Taster SPEED na upravljackom panelu omogu¢ava promjenu brzine ventilatora uredaja. Na raspolaganju su sljedece brzine: HIGH
(brzo), MIDDLE (prosje¢no) i LOW (sporo).

5. Taster HUMIDIFY izaziva smanjenje temperature ispuhanog zraka pustajuci u rad pumpu s vodom. U setu su dodatno prilozena dva
uloka za hladenje. Kako biste ih iskoristili, prvo ih treba staviti u zamrziva¢ okolo jednog dana. Zatim stavite jedan od njih ili oba u
rezervoar za vodu (7). Da bi uredaj mogao izduvavati hladan zrak, unutar mora da se nalazi voda. Tokom rada treba periodiéno
provjeravati nivo vode, da li mozda treba ga dopuniti.

6.Taster SWING ukluéuje oscilaciju vertikalnih lamela, koji obezbjeduju ravnomjeran raspored mlaza hladnog zraka. Horizontalni lameli
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ne kre¢u se automatski, tako da u slu¢aju potrebe promjene pravca gore/dole treba ih podesiti ruéno.

7. Taster TIMER omoguc¢ava programiranje, koliko vremena ce raditi uredaj, prije nego Sto se sam iskljuci (ako ne koristite funkciju TIME,
uredaj ¢e raditi dok ga ne iskljucite ru¢no).

8. Taster MODE omogucava promjenu rezima rada ventilatora. Osim normalnog rezima na raspolaganju su i rezimi ,NATURE" i ,SLEEP".
Rezim NATURE imitira rad prirodnog vjetra, mjenjaju¢i brzinu ventilatora svakih 10 sekundi i prelaze¢i redom kroz brzine LOW, MIDDLE,
HIGH. PodeSavanje rezima SLEEP rezultira iskljucivanjem uredaja nakon izvjesnog vremena. Ako podesimo brzinu LOW, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti nakon 30 minuta. Ako podesimo brzinu MIDDLE, uredaj ¢e nakon 30 minuta automatski smanijiti brzinu na LOW, a
nakon novih 30 minuta ¢e se automatski iskljuciti. Ako podesimo brzinu HIGH, uredaj ¢e nakon 30 minuta automatski smanijiti brzinu na
MIDDLE, nakon novih 30 minuta ¢e smanijiti brzinu na LOW, a nakon novih 30 minuta ¢e se automatski iskljuciti.

9. Gumb ANION dostupan je samo na modelu CR7920. Pritisnite tipku ANION da biste ukljuéili funkciju jonizacije zraka. Ponovo pritisnite
dugme ANION da biste iskljucili funkciju jonizacije zraka.

10. Da biste iskljucili uredaj u modelu CR7905, pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj ploi (8). Da biste iskljucili uredaj u modelu CR7920,
pritisnite tipku "ON / OFF" na upravljackoj plogi (8).

CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Cistite uredaj mekom, suhom krpicom. Nemojte koristiti nikakve hemijske rastvarace, jer oni mogu trajno ostetiiti ili deformirati.
2. Ako uredaj ne bude koristen u periodu tri mjeseca ili duze, treba izvaditi baterije iz daljinskog upravijaca.
3. Isperite vodu prije skladiStenja uklanjanjem odvodnog ¢epa na dnu rezervoara za vodu. Zatim osusite uredaj, mreZasti filter, okvir
mreznog filtra i kuciSte kako biste sprecili o$tecenje viage.
Uredaj ima | klasu izolativnosti i zahtjeva uzemljenje.

TEHNICKI PODACI: Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

lzvor napajanja: 220-240 VV ~ 50 Hz Elektricni uredaj niskog napona (LVD)

Snaga: 60W Power Max: 325W Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Kapacitet rezervoara: 8L Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.

uredaj treba odnetina odgovara]ucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoliS. Elekiricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni€ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u ureda]u nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju.

— Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinu¢i za okoli$
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskoriscen

MAGYAR
A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.Akésziilék hasznalatbavétele eldtt olvassa el a kezelési Utmutatét, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokért.
2|. A berelndezés kizarolag otthoni hasznéalatra készUlt. Ne hasznalja, més, a rendeltetésétdl
eltérd célra.
3. Aberendezést kizarélag 220-240 V ~50 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni. A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében
nagyon sok elektromos késziléket kotni.
4. Kulonosen dvatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartdzkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek Jatszanak a készulekkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismer6 személyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjék 8 évnél idésebb gyermekek, valamint
fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan valaki,
aki nem ismeri a keszuléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a biztonsagukért
felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak éket a készlléknek biztonsagos
hasznalatara, és tudataban vannak a hasznélataval jar6 veszelyeknek. A gyerekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsék és ne tartsak karban gyerekek,
esetleg csak akkor, ha 8 évnél idGsebbek, és ezt felugyelettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoldaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a héldzati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket az id6jaras hatasainak (es6, napsutés stb.), és ne hasznélja
megndvekedett paratartalmu kortilmények kozétt (flirdészoba, nedves kempinghézak).
8. ldbkent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sériilt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.
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9. Ne hasznélja a készuléket sérult haldzati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megseértlt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfelelé szervizbe ellenbrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrositétél, gaztlizhelytél stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szelén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.

13. Nem szabad fellgyelet nélkll hagyni a bekapcsolt készlléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkdrbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerel6re kell bizni.

15. Tilos az ujjat vagy barmilyen targyat a készulék burkolatan lévé racson bedugni.

16. Ne takarja le a szell6z6 nyilast.

17. Amunka befejezése utan, mielétt elteszi a keszlléket, a talp aljan talalhaté dugot
kicsavarva Uritse ki beldle a vizet.

18. Ha a készuléket hosszabb ideig nem fogjak hasznalni.

19. A taviranyitéban kimerilt elemet mindig cserélje ki Ujra.

20. Ne allitsa at a berendezést, ha a bels6 tartalyban viz van.

21. Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

22. A készuléket csak jol miikodd szellézés mellett lehet hasznalni.

ABERENDEZES LEIRASA

1. Levegd kilépd nyilas 2.Vizszintjelzé 3. Kerék

4. Fogantyu a hordozashoz (mindkét oldalon) 5. Sz(ir6 racs 6. Foganty a halézati kabelhez
7. Viztartaly 8. Vezérlé panel

ABERENDEZES HASZNALATA

Akilépd levegd hémérsékletének észreveheté csokkenése akkor kdvetkezik be, ha a viztartalyba miianyag edényeket helyeztek a
termékhez csatlakoztatva, amelyeket korabban a fagyasztoba fagyasztottak. Ajanlott feltélteni a tartalyt hideg csapvizzel.

1. Allitsa a készuléket szaraz, sima fellletre, és dugja be a dugaszt az aramforrasba. .

2. Vegyék ki a készlilék hatso oldalan talalhato viztartalyt (5) és toltsék fel vizzel (B &bra). Ugyeljenek arra, hogy ne Iépjék tul a
maximélis szintet.

3. ACR7905 modellben inditsa el az eszkdzt a kezeldpanel ,ON” gombjanak megnyoméasaval (8). A CR7920 modellben inditsa el az
eszkozt a kezeldpanel ,ON / OFF” gombjaval (8).

4. Avezeérld panelen 1évé SPEED nyomogombbal lehet valtoztatni, hogy a késziilék milyen sebességgel fujja a levegét. Valaszthato
sebességek: HIGH (gyors), MIDDLE (kézepes) és LOW (lassu).

5. AHUMIDIFY nyomogomb a vizszivattyu elinditasaval a levegd hémérsékletének csokkenését eredményezi. A készlet két hiitdbetéttel
kiegészitett. Felhasznalasuk eltt kb. egy napra helyezzék mélyhiitébe. Ezt kovetben az egyiket vagy mindkettét helyezzék a
viztartalyba (7). Ahhoz, hogy a késziilék hideg levegét tudjon kifdjni, a belsejében kell viznek lennie. Uzem kdzben, id6kozonként,
ellendrizni kell a viz szintjét, hogy nem kell-e felonteni.

6. A SWING gombbal lehet bekapcsolni a fliggéleges lamellak oszcillalasat, ami egyenletesen elosztja a hiitétt levegét. A vizszintes
lamelldk nem mozognak automatikusan, tehat ha sziikséges az irany felfelé/lefelé modositasa, azt kezzel kell beallitani.

7. ATIMER gombbal lehet beallitani, mennyi ideig izemeljen a készulék, mielétt magatdl kikapcsol (ha nem hasznélja a TIMER funkciét,
a készilék mindaddig tizemel, amig kézzel ki nem kapcsolja).

8. AMODE gombbal lehet megvaltoztatni a ventillator izemmaodjat. A normal izemmadon kivil valaszthato még a ,NATURE” és a
,SLEEP” mod is. ANATURE Uzemmod a természetes szelet utanozza, ventillator fordulatszamat kb. 10 masodpercenként valtoztatva,
és sorban atmenve a LOW, MIDDLE és HIGH fordulatszamokon. A SLEEP lizemmdd beallitasakor a készlilék a megadott id6 utan
kikapcsol. Ha a LOW fordulatszdm van beallitva, a kész(ilék 30 perc utan automatikusan kikapcsol. Ha a MIDDLE fordulatszamot allitjuk
be, a késziilék 30 perc utan csokkenti a fordulatszamot LOW-ra, és Gjabb 30 perc utan automatikusan kikapcsol. Ha HIGH
fordulatszamot allitunk be, a késziilék 30 perc utan csokkenti a fordulatszamot MIDDLE-re, majd Ujabb 30 perc utén tovabb csokkenti
LOW-ra, és Ujabb 30 perc utan automatikusan kikapcsol.

9. Az ANION gomb csak a CR7920 készliléken érhetd el. Nyomja meg az ANION gombot a leveg6ionizacios funkcio bekapcsolasahoz.
Nyomja meg ismét az ANION gombot a levegdionizacios funkcio kikapcsolasahoz.

10. A készilék CR7905 modellben torténd kikapcsolasahoz nyomja meg a vezérldpult (8) "KI" gombjat. Az eszkdz kikapcsolasahoz a
CR7920 modellben nyomja meg a vezérlépult "ON / OFF" gombjat (8).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Akésziléket egy puha, széraz ronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon semmilyen higito vegyszert, mivel az véglegesen tdnkreteheti vagy
deformalhatja a kesziléket.

2. Ha a készuléket harom hénapig vagy annal hosszabb ideig nem hasznaljak, ki kell venni az elemet a taviranyitobdl.
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3. Tarolas elott engedje le a vizet a viztartaly aljan |év leeresztd csavar eltavolitasaval. Ezutan széritsa meg az eszkdzt, a halosz(irét, a
halosz(ird keretét és a hazat a nedvességkarosodas elkerllése érdekében.

MUSZAKI ADATOK: Eszkéz késziil I. osztalyi szigetelés és kell csatlakoztatni csak
#r?mf'?rra,s. Z%BV%ﬁO V-~ 50 Hz a konnektorba 6rolt &ramkor. A késziilék megfelel az EU elbirdsoknak:
édiihﬂiﬂ% 25 - Low Voltage Directive (LVD)

Tartély kapacitasa: 8L - Elektroméagneses kompatibilitas (EMC)

Eszkéz CE jeléléssel jelzés értékelése cimke

Akdrnyezet védelme érdekében kérjik kulon karton dobozok és miianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
. kornyezetre. Ne dobja a késziiléket a kozos szemétkosarba.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tdma kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Al kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita.
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen lahell3 on lapsia. Ala anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkilita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytdsta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttévaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadelld pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. A3 altista
laitetta sadvaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ald kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).
8. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia [ammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
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otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Laitteen saleikkoon ei saa kurottaa sormia eika mitaan esineita.

16. Ala peita ilmanpoistoaukkoa.

17. Kayton jalkeen ennen laitteen varastointia se on tyhjennettava avaamalla alustan
alapuolella oleva korkki.

18. Mikali laite on tarkoitettu pidempiaikaiseen seisokkiin, katkaise siita virta.

19. Kuluneet kaukosaatimen akut on vaihdettava aina uusiin.

20. Ala siirra laitetta, mikali sen sailiossa on vetta.

21. Ala jata mitaan esineita laitteen paalle.

22. Laitetta saa kayttaa ainoastaan iimanvaihdolla varustetuissa tiloissa.

|
LAITTEEN RAKENNE

1. llman poistoaukko 2. Vedentason ilmaisin

3. Pyorat 4. Kantokahva (kummallakin puolella)
5. Suodatinverkko 6. Virtajohdon pidikkeet

7. Jaahdytyskammion liitanta 8. Ohjauspaneeli

LAITTEEN KAYTTO

Poistoilman ldmpétilan huomattava aleneminen tapahtuu sen jalkeen, kun vesiséiliéon on laitettu muovisailiéita, jotka on kiinnitetty
tuotteeseen, joka on aiemmin jaadytetty pakastimessa. On suositeltavaa tayttaa séilio kylmalla vesijohtovedella.

1. Aseta laite kuivalle, tasaiselle alustalle ja kytke pistoke pistorasiaan.

2.Avaa kansi (7) ja kaada hitaasti vetta laitteen sisaan.Valta suurimman sallitun tason ylittdmista ja valvo ilmaisimen osoittamaa tasoa (2).

3. Kaynnista laite CR7905-mallissa painamalla ohjauspaneelin "ON" -painiketta (8). Kaynnista laite CR7920-mallissa ohjauspaneelin
"ON / OFF" -painikkeella (8).

4. Ohjauspaneelin SPEED-painikkeella voidaan muuttaa laitteen puhallusnopeutta. Kaytettavissa on seuraavat asetusarvot: HIGH
(nopea), MIDDLE (normaali) ja LOW (hidas).

5. HUMIDIFY-painikkeella voidaan alentaa puhallettavan ilman lampétilaa. Laitteen mukana on toimitettu kaksi jadhdytyspanosta.
Ennen kaytt6a ne on jatettava yhdeksi vuorokaudeksi pakastimeen. Seuraavaksi jompikumpi tai molemmat on asetettava
jaahdytyskammioon (7). Laite voi tuottaa viileda ilmaa ainoastaan kun sailidssaan on vettd. Kayttoaikana on tarkistettava ajoittain
vedentasoa ja tarvittaessa taydennettava sita.

6. SWING-painike kytkee paalle pystyséaleikon liikkeen, jolloin jadhdytysiima levida tilassa tasaisesti. Vaakasaleikké ei liikkuu
automaattisesti, joten ylés/alas -puhallussuunnan vaihtamiseksi se on asetettava kasin.

7. TIME-painikkeella asetetaan laitteen sammutusaika (mikali TIME-toimintoa ei kaytetd, laite jatkaa toimimaan kunnes se kytketaan
pois paalta kasin).

8. MODE-painike on tarkoitettu laitteen tilan vaihtamiseen. Paitsi normaalia tilaa, kaytettavissési on myés "NATURE” ja "SLEEP”.
NATURE-tilassa laite muodostaa mietoa tuulia vaihtamalla puhallusnopeutta noin 10 sekunnin valein LOW, MIDDLE ja HIGH-
puhallusnopeuksien valissa. SLEEPIN-tilassa laite sammuu asetetun ajan kuluttua. Mikali puhallusnopeus vaihdetaan LOW:ksi, laite
sammuu automaattisesti 30 minuutin kuluttua. Mikali puhallusnopeudeksi on valittu MIDDLE, 30 minuutin kuluttua laite vahentaa
nopeuden LOW:iin ja seuraavan 30 minuutin kuluttua se sammuu automaattisesti. Mikali nopeus asetetaan HIGH:ksi, laite siirtyy 30
minuutin kuluttua MIDDLE-tilaan, seuraavan 30 minuutin kuluttua LOW-tilaan ja vield seuraavan 30 minuutin kuluttua se sammuu
automaattisesti.

9. ANION-painike on saatavana vain laitteessa CR7920. Kaynnista ilman ionisointitoiminto painamalla ANION-painiketta. Sammuta
iimaionisaatiotoiminto painamalla uudelleen ANION-painiketta.

10. Kytke laite pois paaltd CR7905-mallissa painamalla ohjauspaneelin "OFF" -painiketta (8). Voit kytkea laitteen pois paaltd CR7920-
mallissa painamalla ohjauspaneelin "ON / OFF" -painiketta (8).

PUHDISTUS JAHUOLTO ;

1. Puhdista laitetta pehmeadll4 ja kuivalla kankaalla. Al kayta kemiallisia liuottimia, silla ne voivat pysyvasti vaurioittaa laitetta tai
aiheuttaa epamuodostumia.

2. Mikali laite jaa kayttamatta yli kolme kuukautta, kaukoséatimesté on poistettava akut.

3. Tyhjenna vesi ennen varastointia poistamalla vesiséilion pohjassa oleva tyhjennystulppa. Kuivaa sitten laite, verkkosuodatin,
verkkosuodattimen runko ja kotelo kosteusvaurioiden lisd@miseksi.

TEKNISET TIEDOT. Laite kuuluu I-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian

Virtalahde: 220-240 V ~ 50 Hz AItE kuuuu -luokan ertysiuc ) Ja vaati itetun pi 1an.
. Laite on EU-direktiivien mukainen:

Teho: 60W - Matalan jannitieen direktivi (Low voltage directive: LVD)

Power Max: 325W :

- Séhkdmagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)

Sailion tiavuus: 8L Laite on merkitty CE-merkinnalla

ﬁ Suojellaksesi ympréristoési: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee toimittaa niihin
erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistolle vaarallisten aineiden takia. Ala havité laitteita sekajatteessa.
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MEPbI BE3OMNACHOCTU

1. MNepen Hayanom MCNonbL30BaHUS YCTPOCTBA 03HAKOMTECH BHUMATENLHO C
WHCTPYKUMe No 0BCNy)XMBaHUIO U CReayiTe yKasaH!siM COOePKaLLMMCs B HEM.
Mpon3BoAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a HENpaBubHOE obpalleHure ¢ npubopom a
TaK e 3a BPeA NPUYMHEHBI BO BPEMS UCMOMNb30BAHNS YCTPOCTBA B HECOOTBETCTBUN C
€ero npeaHas3HayYeHneM Urnm ero HeCoOTBETCTBYHOLLMM 0DCNYKUBAHUEM.
2. Mpubop He npeaHa3Ha4YeH ANs NPOMbILIEHHOTO NPUMEHEHNS. YCTPOMCTBO CITYXMUT
TOMNbKO ANS AOMALLHEro UCnonb3oBaHus. He ynotpebnsaTtb YyCTPONCTBO C APYron Lesbto, He
COOTBETCTBYIOLLEN €ro npefHa3HaYeHNo.
3. YCTponcTBO crefyet noakmoyate TonbKo K rHegy 220-240 B ~ 50 'y, [ns
noBbILLEHMS 6€30MaCHOCTM He creayeT OAHOBPEMEHHO MOAKIIYATbL K OAHOM Lienu Toka
HECKOIbKO 3NIEKTPUYECKMX YCTPOWCTB.
4, Cnengler cobntogatb 0cobYH OCTOPOXKXHOCTL BO BPEMS UCMOSb30BaHMS YCTPOICTBA,
korga BOMM3n HaxoasTesa AeTu. He nossonsnte getam urpatb ¢ npubopom. He octaensinTe
BentoYeHHbIN npubop 6e3 npucMoTpa.
5. BHUMAHWE: YcTpoicTBO He npeaHa3Ha4yeHo Ans Ucnonb30BaHus nuuami (B TOM
yucne AeTbMU MnagLle 8 neT) ¢ orpaHYeHHON (U3NYECKON U YMCTBEHHOM CMOCOBHOCTBIO,
U C OTCYTCTBUEM OMbITa UK O3HAKOMITEHUS C YCTPOMCTBOM, pasBe, YTO 3TO NPOUCXOANT
Npu HaA30pe NnLa OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN
%HOTpe6neva YCTpOICTBA.

. Mocne oKoHYaHMs MCNonb30BaHMS YCTPOICTBaA 0653aTENBHO OTKMOYanTe npubop ot
anekTpoceTn. HE TaHnTe npnbop 3a ceTeBoi kabenb.
7. He ocTaBnsiiTe BKMOYeHbIN npubop 6e3 npucmoTpa.
8. Bo n3bexaHne nopaxeHns SMeKkTPUYECKM TOKOM 1 BO3rOpaHms, He norpyxante npubop
B BOAY WNv Apyrie XuakocTu. He BbICTaBNAN YCTPONCTBO Ha AEACTBIE aTMOCHEPHBIX

CNOBWIA (4OXab, COMHLE 1 Np.), He ynoTpebnanTe Npu yCnoBUsX MOBbILLEHHOM BNIAXHOCTY
gBaHHble KOMHaTbl, BNaXHble NETHNE JOMUKN).

. [epuoanyecki npoBepaiTe COCTOAHME LLHYpa NUTaHKs . ECiv NpoBof, NOBPEXAEH, €ro
cregyeT 3aMeHUTb B Cneuuani3MpoBaHHOi PEMOHTHON MacTePCKON.
10. He ncnonb3yinte yCTPOUCTBO C NOBPEXAEHHBIM LLUHYPOM NUTaHMS. He ncnonb3syunre B
cnyyae ecnv npubop HenpaeunbHO paboTaeT. He OCyLLECTBNSANTE PEMOHT YCTPOICTBA
CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 3TO YrpoXXaeT nopaxeHneM TOKOM. [1py BOHUKHOBEHWM
Henonagok obpatuteck B Grivkanlumii CepBUCHBIN LIEHTP. HenpaBunbHO OCYLLECTBNEHHDIN
PEMOHT MOXET NPUYUHIUTD BPEA NOMb30BaTEN!O.
11. CriegyeT ycTaHaBnMBaTh YCTPOWCTBO Ha XONTO4HOW, YCTOMYMBOW, POBHOW NMOBEPXHOCTH,
BOaneke OT HarpeBatoLLei KyXOHHOM TEXHWKW TakoW Kak: anekTpuyeckas nnuTa, razosas
ropenka v ap. lpoBog NUTaHNS He MOXeT BUCETb 3a Kpaem CTOfIa Uru ConpuKacaTthes K
ropsYMMM NOBEPXHOCTAMM
12. He ucnonb3yiTe yCTPOUCTBO BOMM3M NErKOBOCMAMEHSIIOLLMXCS MaTepUasos.
13. 3anpeseHo ocTaBnATb NPMOOP BKIOYEHHBIM OK3 MprUcMOTpa.
14. He BKntovanTe BeHTUNATOP 6€3 YCTaHOBMEHHBIX 3aLMTHBIX PELLETOK.
15. Bo n3bexaHve noBpexaeHns knumatnsatopa n obecneyeHunst CobCTBEHHOM
Be3onacHOCTH He BCTaBNANTE NOCTOPOHHWE NPEeAMETbI W NanbLibl B BEHTUNSALMOHHOE
oTBEpCTHE.
16. He HakpbiBanTe npubop.
17. BEHTUNALMOHHOE OKHO KnMmaTmsatopa He AOMKHO ObiTb 3aKpbITO.
18. MNocne oKOHYaHWS UCMOSb30BaHUS KIMMaTu3aTopa, CrieayeT CnnTb BOAY U3
pesepByapa, OTKPYTUB MPOBKY B HWXKHEN YacTW YCTPOMCTBA.
19. OTKNKOYanTe YCTPOMCTBO OT CETU, ECAIN HE NNaHUpyeTe UCNOSb30BaTh €ro.
20. CBOEBPEMEHHO MeHsiITe BaTapeiiku NUTaHus B NyNbTe ynpaBneHus.
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21. He nepectaBnsiTe knuMmatusaTop, Npu Hanuyumn B pe3epsyape BOAbI.
22. He Kknante NoCTOPOHHNX MPEAMETOB Ha KNMaTM3aTop.
23. Vicnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOSIBKO NMPW UCMPABHOWN BEHTUNALMMN.

OMNWCAHWE NMPUBOPA

1. BEHTUNSALMOHHOE OKHO 2. iHpukaTtop ypoBHS BOAbI 3. OnopHble koneca

4. Pyuku N NEpeHOCKM YCTPOICTBA (C BYX CTOPOH) 5. Bo3pyLwHblif hunbTp 6. lepxatenb Ans CUMOBOTO LHypa
7. Pesepsyap Ans BoAbl 8. MaHenb ynpasnexus

PABOTA NMPUBOPA

3aMeTHOe CHIKeHWe TemnepaTypbl BO3AyXa Ha BbIXOAE MPONCXOANT NOCNE NOMELLIEHUS B EMKOCTb NS BOAbI NNacTUKOBbIX
KOHTEMHEPOB, MPUKPENTEHHbIX K NPOAYKTY, NPE/iBapUTENbHO 3aMOPOXEHHOMY B MOPO3UITbHOM kamepe. PekoMeHayeTCs 3anonHaTs Gak
XO0OAHOM BOAOMPOBOAHOM BOAON.

1. YcTaHoBUTE KNMMaTU3aTOp Ha POBHOW MOBEPXHOCTY M NOAKMKOYNTE YCTPOICTBO K SMEKTPOCETY.

2. BbHbTe pesepsyap Ans BOAb! (7), pacnonoXeHHbIi c3aaw yCTPOCTBA M BrienTe B Hero Body (puc. B). byabTe BHUMaTENbHbI, HE
npeBbILLalTe MaKCMMarbHbIA YPOBEHD.

3. B mogenmn CR7905 3anycTute yCTFIOI7ICTBO, HaxaB kHonky «ON» Ha naHenv ynpaenenus (8). B mogenn CR7920 sanyctute
YCTpOICcTBO C nomoLbto kHornku «BKIT/ BbIKIT» Ha naHenu ynpasneHws (8).

4. PerynupoBaHue C1nbl BO3AYLLHOMO NOTOKa 1 BbIGOp pexnMoB paboThbl KNMMATM3aTopa OCyLLECTBASETCS NpK NOMOLLM kHonkn SPEED
Ha naHeJ‘IMl_YHRAaBJ'IEHMH, B TaK xe kHonkamu: HIGH (6bicTpo), MIDDLE (cpegHe) u LOW (meaneHo).

5. Knonka HUMIDIFY cHuxaeT TemnepaTypy BbinyckaeMoro Bo3ayxa, nyTem 3anycka BOASHOro Hacoca. B gononHeHue k Habopy
npunaralTcs ABa OXNagnTenbHble BKNaAbILKM. NPEXAE YeM UX NCNoNb3oBaTh, HE0OX0AMMO UX MPeBAPUTENBHO NOMECTUTH
npuBnManTenbHO Ha CyTKM B MOPO3WIbHIK. 3aTeM BOXUTbL OfNH 13 HUX Unk 0ba B peaepayap Ans BoAb! (7). [ns Toro yTo bkl
gcu)oﬂcmo MOFJI0 BblAyBaTb XONOAHbIA BO3AYX B HEM A0MKHA bbiTb Bofja. CrieanTe 3a ypoBeHeM BOAbI B pesepByape.

. KHonka SWING perynupyeT paBHOMepHyI0 Nofady BO3AyLIHOTO noToka. KoppekTuposka HanpaBneHus nofayuu Bo3ayxa B
BEpTUKaNbHON NNOCKOCTM OCYLLECTBASIETCS PY4YHON YCTAHOBKOM yriia MOBOPOTA XKanto3ei.

7. Knonka TIMER ans nporpamMmmnpoBaHis BpeMEHM OTKIIOYEHNS YCTPOCTBA (€N 3Ta (PYHKLMSA He BKITIOYEHa, TO OTKIMIYeHe

C‘I|'POI7ICTBa MPONCXOANTb B Py4HYt0)

. Kvonka MODE no3BonsieT naMeHnTb pexim paboTbl nofaun Bosayxa. Kpome craHgaptHoro pexuima ectb pexiim NATURE u
SLEEP. Pexum NATURE MMMTmrB/eT [AYHOBEHWe Nerkoro BeTepka MeHsist CkopocTb kamkble 10 CekyHA Mo ovepeam Npoxoas Bce
ckopocTHble pexxiumbl LOW, MIDDLE, HIGH. B cBoto oyepeab gewm SLEEP, otkniount gcmpoﬁcmo 4epes HeKkoTopoe Bpewms. B
pexume LOW ycTpoiicTBo oTkmiounTcs aBTomatiyecku Yepes 30 MuHyT. B pexxume MIDDLE yepes 30 MuHYT yCTPOUCTBO nepenaeT B
pexum LOW  a yepes cnepytomx 30 MUHYT oTknounTcs aBTomatuyecky. B pexxme HIGH yepes 30 MuHyT yCTpoIicTBO NepeiaeT B
BE)KVIM MIDDLE, a yepes creaytowmx 30 MuHyT B pexxum LOW, a q?\ﬁ)ea cnegyoLmx 30 MUHYT OTKITOYUTCS aBTOMATUYECKN.

. Kxonka ANION poctynHa Tomnbko Ha CR7920. Haxmute kHonky ANION, 4Tobbl BKMOUMTb (PYHKLMIO MOHM3aLMM BO3ayXa. Haxmute
kHorky ANION eLue pa3, YToGbl BbIKIOUMTb (DYHKLMIO MOHWU3ALMM BO3AYXA.

10. [Ins BbIKMIOYEHNS YCTPOICTBA B MOAENN gR7905 HaxmuTe kHomKy «BbIKI» Ha narenu ynpaenerus (8). [ins BbikmoveHns
ycTpoiicTa B Mogenu CR7920 HaxmuTe kHonky «BKJ1/ BbIKJT» Ha naHenu ynpasneHus (8).

OUYNCTKA M YXOn

1. Mepen oumncTKol 06s3aTenbHO OTKMIOYaliTe Npubop oT anekTpoceTy. Hencnonbayiite abpaauBHble uucTsLLme cpeactsa. Mpotpute
KNMMaTN3aTop BAaXHON MSArKON TKaHbIOM 3aTEM BbITPUTE HACYXO.

2. Ecrm ycTpoiicTBo He byaeT ucnonb3osaThes bonee yem 3 MecsiLia — BblHbTe baTapeiikv u3 nynbTa ynpaenexus.

3. CneitTe BoAy nepep XpaHeHWeM, yaans CIMBHYIO NPOBKY B HIKHEN YacTi eMKOCTU Ans BOAbI. 3aTeM BbICyLLUTE YCTPOICTBO,
ceTyaTbli hunbTp, pamy ceTyaToro unbTpa 1 Kopnyc, 4Tobbl M3bexaTb NOBPeXAEHUs OT Bnary.

TEXHWYECKME JAHHBIE: YCTpOIICTBO MMEET | Knacc 13onsium v TpeGyeT 3a3emneHns

WcTouHuk nutanus: 220-240 B ~ 50 I'y YCTPOWCTBO OTBEYAET TPEGOBAHMSM nmpeKT%B EC:

MouwHocTb: 60 BT Power Max: 325 Bt - AnexTpudeckui npubop HU3Koro HanpashkeHus (LVD).

EmkocTb 6aka: 8n h}]mgexmaa 110 3NeKTpOMarHuTHoit coemectumoctn (EMC).
puBop MapkipoBaH 3Hakom cooteetcTaust CE.

pe3epByap Ans nnacTMacchl. M3HoLLeHHoe YCTPONCTBO Hafo NepedaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHMS), Tak kak HaXOAsLLMecsB
YCTPOIICTBEONACHbIE COCTABNSIOLLYE MOTYT IBMATLCS YTPO30iA NS OKpYXKAIOLLEN Cpe/bl. INEKTPUYECKOE YCTPOVCTBO Hazo NepeaTh Takim
06pa3soM, YToBbl OrpaHM4MTL €0 MOBTOPHOE YNOTPeBNEHHe 1 ucronb3oBakue. Ecnv B ycTpoiicTBe HaxoasTes Gatapey, Ux Haao BbITHYTb U
nepesaTh B TOUKY XpaHeHUs OTAENbHO. YCTPOICTBO He BbIKWAAT B pe3epByap Ans KOMMYHaIlbHbIX OTXOZ0B!

SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240 V ~50 Hz. Ne povezujte veC naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z

ﬁ 3aboTsch 06 okpyxatoLLeit cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepeaiite,noxanyncta, Ha Makynatypy. lMonuatuneHosble MeLuku (PE) Bbikuaats B
|
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izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.

5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanije
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!

7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v viaznih pogojih.

8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblasene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroci nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.

13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vtinice.

14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. V reSetko ohiSje naprave je prepovedano ustavljati prste in katerekoli druge predmete.
16. Ne zajemaijte izstopno odprtino.

17. Po operaciji pred shranjevanjem naprave izpraznite ga iz vode z odvijanjem vti¢a od
spodnjega dela podnoZja.

18. Ce se naprava ne uporablja dolgo ¢asa, jo odklopite iz omreZja.

19. IzCrpane baterije v daljinskem upravljalniku je treba vedno zamenjati.

20. Naprave ne premikajte, kadar je voda v notranjem rezervoarju.

21. Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.

22. Naprava se lahko uporablja samo z ucinkovito obdelovalne prezracevanjem.

OPIS NAPRAVE

1. Odprtina izstopa zraka 2. Indikator nivoja vode 3. Kolesa

4. Nosilni ro¢aj (na obeh straneh) 5. Filtrirma mreza 6. Rocaji za napajalni kabel
7. Rezervoar za vodo 8. Nadzorni panel

UPORABA NAPRAVE

Opazno znizanje temperature izstopnega zraka se pojavi po dajanju v rezervoar za vodo plasti¢ne posode, pritrjene na izdelek, predhodno
zamrznjen v zamrzovalniku. Priporocljivo je, da rezervoar napolnite s hladno vodo iz pipe.

1. Napravo postavite na suho, ravno povrsino in prikljucite vti¢ do elektri¢nih tokov.

2. Odstranite rezervoar za vodo (7) na hrbtni strani naprave in nalijte vodo vanjo (sl.B). Bodite previdni, da ne preseZite najvisje ravni.

3.V modelu CR7905 zazenite napravo s pritiskom na gumb "ON" na nadzorni plos¢i (8). V modelu CR7920 zazenite napravo s tipko "ON /
OFF" na nadzomi plos¢i (8).

4. Gumb SPEED na nadzorni panel vam omogoca spreminjanje hitrosti puhala naprave. Izberete lahko hitrost: HIGH (hitra), MIDDLE
(povprecna) in LOW (pocCasna).

5. Gumb HUMIDIFY znizuje temperaturo izpihanega zraka z zagonom vodne ¢rpalke. Dva hladilna viozka sta dodatno vkljuena v
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komplet. Za njihovo uporabo jih je treba éez no¢ prenesti v zamrzovalnik. Nato vstavite eno od njih ali oboje v rezervoar za vodo (7). Da bi
naprava vZgala hladen zrak, mora biti voda v notranjosti. Med delom redno preverjate nivo vode ali jo je treba dopolniti.

6. Gumb SWING povzrogi nihanje navpiénih letvic, da se zagotovi enakomerna porazdelitev toka ohlajenega zraka. Vodoravne letvice se
ne premikajo samodejno, tako da, Ce je potrebno morate spremeniti smer gor/dol, ro¢no nastaviti.

7. Gumb TIMER vam omogo¢a, da programirate, kako dolgo bo naprava delovala, preden se sama izklopi (e ne uporabljate funkcije
TIMER, bo naprava delovala, dokler je ne izklopite ro¢no).

8. Gumb MODE vam omogoca spreminjanje nacina pihanja. Poleg obi¢ajnem nacinu je mogoce izbirati ,NATURE” in ,SLEEP”. Nagin
NATURE posnema ucinek naravnega vetra, s spreminjanjem hitrosti puhala vsakih 10 sekund in zaporednim prehodom hitrosti LOW,
MIDDLE, HIGH. V nasprotnem primeru nastavitev na¢ina SLEEP povzro€i, da se naprava po dolo¢enem ¢asu izklopi. Ce nastavite hitrost
LOW, se bo naprava po 30 minutah samodejno izklopila. Ce nastavite hitrost MIDDLE, se bo naprava po 30 minutah upocasnila na LOW in
nato po 30 minutah samodejno zaustavila. Ce nastavite hitrost HIGH, se bo naprava po 30 minutah upo&asnila na MIDDLE, nato po 30
minutah zmanj$ala hitrost na LOW in nato po 30 minutah samodejno zaustavila.

9. Gumb ANION je na voljo samo na modelu CR7920. Pritisnite gumb ANION, da vklopite funkcijo ionizacije zraka. Ponovno pritisnite gumb
ANION, da izklopite funkcijo ionizacije zraka.

10. Za izklop naprave v modelu CR7905 pritisnite gumb "OFF" na nadzorni plo3¢i (8). Za izklop naprave v modelu CR7920 pritisnite tipko
"ON / OFF" na nadzorni plos¢i (8).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo ogistite z mehko in suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemiénih topil, ker lahko trajno poskoduijejo ali deformirajo napravo.
2. Ce naprave ne boste uporabljali tri mesece ali dlje, odstranite baterije z daljinskega upravijalnika.

3. Pred skladiS¢enjem odcedite vodo, tako da odstranite odto¢ni ¢ep na dnu posode za vodo. Nato osusite napravo, mreZasti filter, okvir
mreznega filtra in ohi$je, da preprecite $kodo zaradi vlage.

TEHNICNI PODATKI:

Vir energije: 220-240 V ~ 50 Hz
Mo¢: 60W

Power Max: 325W

Kapaciteta rezervoarja: 8L

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevamost za okolje. Elektricna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loéeno dati nazaj na
[ mesta skladi$¢enja.

: HRVATSKI
. OPCI UVJETI SIGURNQSTI . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST
1. Prije uporabe stroja proéita{'te upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. _ o .
2. Uredaj se koristi samo za kuénu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe. . o .
3. PoveZite uredaj samo u uzemljenu utiCnicu 220-240V ~50 Hz. Kako bi se povecala
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljuivati viSe elektriénih
uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koristenja uredaja kada su die(_:_a u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem na
njegovu uporabul.
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ogranic¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im date
upute o sigurnom koristenju uredag'a I oni su svjesni opasnosti povezane s njegovom
uBorqqu: Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiScenje i radovi odrzavanja ne treba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utikac iz utiénice drze¢i rukom utiénicu. NE vucite za
mrezni kabel. G g , " : Y ,
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd......) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi).
. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to bi
trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici.
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9. Nemojte koristiti uredaj s ostecenim naﬁajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen
na bilo kog'i drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgq\(araﬂ'uci servis kako bi se provijerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.

10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik, itd......

11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.

12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.

13. Nemojte ostavljati uklju¢en ureday ili ispravljac u uticnici bez nadzora. .

14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug uredaxa diferencijaine struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektriCaru.15. V reSetko ohiSje naprave je prepovedano ustavljati prste in
katerekoli druge predmete.

16. Ne zajemaijte izstopno odprtino.

17. Po operaciji pred shranjevanjem naprave izpraznite ga iz vode z odvijanjem vti¢a od
spognjega dela podnozja. . o _

18. Ce se naprava ne uporablja dolgo ¢asa, jo odklopite iz omreZja.

19. |zCrpane baterije v daljinskem upravljalniku je treba vedno zamenjati.

20. Naprave ne premikajte, kadar je voda v notranjem rezervoarju.

21. Na napravo ne IEostavlja't_e nobenih predmetov. _

22. Naprava se lahko uporablja samo z uinkovito obdelovalne prezracevanjem.

OPIS NAPRAVE
1. Odprtina izstopa zraka Indikator nivoja vode
3. Kolesa Nosilni ro¢aj gna obeh straneh)

5. Filtrira mreza
7. Rezervoar za vodo

UPORABA NAPRAVE
Primjetno smanjenje temperature izlaznog zraka dolazi nakon stavljanja u spremnik vode plastiéne posude pricvrscene na proizvod
prethodno zamrznut u zamrziva€u. Preporuca se na?uniti spremnik hladnom vodom iz slavine.
1. Napravo postavite na suho, ravno povrsino in prikljucite vti¢ do elektricnih tokov.
2. Odstranite rezervoar za vodo (7) na hrbtni strani naprave in nalijte vodo vanjo (sl.B). Bodite previdni, da ne preseZite najvisje ravni.
3. U CR7905 modelu pokrenite uredaj pritiskom na tipku "ON" na upravijackoj plo€i (8). U modelu CR7920 pokrenite uredaj pomocu gumba
"ON / OFF" na upravljackoj ploci (8?.
4. Gumb SPEED na nadzorni panel vam omogoc¢a spreminjanje hitrosti puhala naprave. Izberete lahko hitrost: HIGH (hitra), MIDDLE
gpovpreéna) in LOW (pgéasna?. o ) i

. Gumb HUMIDIFY zniZuje temperaturo izpihanega zraka z zagonom vodne érpalke. Dva hladilna viozka sta dodatno vkljucena v
komplet. Za njihovo uporabo jih je treba &ez no¢ prenesti v zamrzovalnik. Nato vstavite eno od njih ali oboje v rezervoar za vodo (7). Da bi
naprava vzgala hladen zrak, mora biti voda v notranjosti. Med delom redno preverjate nivo vode ali jo je treba dopolniti.
6. Gumb SWING povzrogi nihanje navpiénih letvic, da se zagotovi enakomerna porazdelitev toka ohlajenega zraka. Vodoravne letvice se
ne gremika'o samodejno, tako da, Ce je potrebno morate spremeniti smer dgor/dol, rocno nastaviti. ! ;
7. Gumb TIMER vam omogoca, da programirate, kako dolgo bo naprava delovala, preden se sama izklopi (e ne uporabljate funkcije
TIMER, bo naprava delovala, dokler je ne izklopite rocno).
8. Gumb MODE vam omogoca spreminjanje nacina pihanja. Poleg obi¢ajnem nacinu je mogoce izbirati ,NATURE” in ,SLEEP”, Nacin
NATURE posnema ucinek naravnega vetra, s spreminjanjem hitrosti puhala vsakih 10 sekund in zaporednim prehodon) hitrosti LOW,
MIDDLE, HIGH. V nasprotnem primeru nastavitev nacina SLEEP povzroci, da se na%rava po dolo¢enem Easu izklopi. Ce nastavite hitrost
LOW, se bo naprava po 30 minutah samodgjno izklopila. Ce nastavite hitrost MIDDLE, se bo naprava po 30 minutah upocasnila na LOW in
nato po 30 minutah samodejno zaustavila. Ce nastavite hitrost HIGH, se bo naprava po 30 minutah upo¢asnila na MIDDLE, nato po 30
minutah zmanj$ala hitrost na LOW in nato po 30 minutah samodejno zaustavila.
9. Gumb ANION dostupan je samo na modelu CR7920. Pritisnite gumb ANION za uklju¢ivanje funkcije ionizacije zraka. Ponovno pritisnite
?umb ANION kako biste iskljucili funkciju ionizacije zraka.

0. Da biste iskljuili uredaj u modelu CR7905, pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj plo¢i (8). Da biste iskljucili uredaj u modelu CR7920,
pritisnite tipku "ON / OFF" na upravljackoj plogi (8).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo ocistite z mehko in suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemicnih topil, ker lahko trajno poskodujejo ali deformirajo napravo.

2. Ce naprave ne boste uporabljali tri mesece ali dlje, odstranite baterije z daljinskega upravijalnika.

3. Isperite vodu prije skladiStenja tako Sto cete ukloniti éep za odvod na dnu spremnika za vodu. Zatim osusite uredaj, mreZasti filter, okvir
mreznog filtra i kuciste kako biste sprije€ili oSte¢enje vlage.

Rocaji za napajalni kabel
Nadzorni panel

PN

TEHNICKI PODACI: Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen
[zvor naga{l?/nja: 220-240 V ~ 50 Hz (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto
Snaga: 60 za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli$. Elektricni uredaj
Power Max: 325W mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj
Kapacitet spremnika: 8L ima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO LETTE
~ CONATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio e necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non € responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo. 3 .
2.L"'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui € stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V~ 50 Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con 'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio.
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza o0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %mcare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto la supervisione di un adulto. _ _
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. . N

.Non immergere il cavo, |a spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o _ . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. _
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato oppure se |
I'apparecchio stesso & caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare.
Non riparare |'apparecchio autonomamente, perché c'e pericolo di folgorazione.
L'apparecchio danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare
?raw pericoli per l'utente. . . .

0.Posizionare I'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fornelliagasecc. N
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare I'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. _ i . o
14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. Per
guesto & necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.15. E' vietato inserire le

ita 0 qualsiasi altri ogge i nelle griglie nell'involucro del dispositivo.
16. Non coprire il foro di scarico. ~ . o
17. Completato il funzionamento, prima di allontanare il dispositivo, svuotarlo d'acqua,
svitando il tappo sul fondo della base.
18. Se il dispositivo non sara utilizzato per lungo tempo, staccarlo dalla rete.
19. Sostituire sempre le scaricate pile del telecomando con le nuove.
20. Non spostare il dispositivo se nel serbatoio interno c'é l'acqua.
21. Non appoggiare alcun oggetto sul d|sp03|t|;/20.



22. |l dispositivo pud essere utilizzato soltanto a efficace ventilazione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO i .

1. Foro dello scarico d'aria 2. Indicatore di livello d'acqua o
3. Ruote 4. Maniglia per spostare (su entrambi i lati)
5. Rete filtrante 6. Maniglie per cavo di alimentazione

7. Serbatoio d'acqua

8. Pannello di comando

USO DEL DISPOS|TIVO o o o ) o )
Una notevole riduzione della temperatura dell'aria in uscita si verifica dopo aver inserito nel serbatoio dell'acqua contenitori di plastica
aftaccati al prodotto precedentemente congelato nel congelatore. Si consiglia di riempire il serbatoio con acqua di rubinetto fredda.
1. Posizionare il dispositivo sulla superficie piatta e collegare |a presa alla corrente. . ) ) )
|2. Tlcl)gllere il serbatoio d'acqua (7) sul retro del dispositivo e riempirlo con acqua (fig.B). Prestare attenzione di non superare il massimo
ivello.
3. Nel modello CR7905, avviare il dispositivo premendo il pulsante "ON" sul pannello di controllo (8). Nel modello CR7920, awviare il
dispositivo utilizzando il pulsante "ON / OFF" sul pannello di controllo (8). i o o )
4. |l tasto SPEED sul f\)/lannello di comando permette di modificare la velocita del soffiatore del dispositivo. Sono disponibili le seguenti
velocita: HIGH (alta), MIDDLE (media) e L Wébassa). ) ) ) o i
5. Il tasto HUMIDIFY provoca I'abbassamento della temzperatura d'aria soffiata, azionando la pompa d'acqua. Inoltre, il kit contiene due
inserti refrigeranti. Per utilizzarli, prima metterli per ca. 24 ore nel congelatore. Di seguito jnserire un inserto o entrambi nel serbatoio
d'acqua (7?. Affinché il dispositivo possa soffiare |'aria fredda, I'acqua deve essere al'suo interno. Durante il funzionamento, controllare
genodmamente il livello d'acqua e, se necessario, rabboccare. ) ) o ) )

. Il'tasto SWING provoca l'oscillazione delle lamelle verticali che assicurano ['uniforme distribuzione del soffio d'aria fredda. Le lamelle
orizzontali non si muovono in automatico, quindi se necessario cambiare la direzione alto / basso, impostarle a mano. )
7. Il tasto TIMER permette di programmare il tempo di funzionamento del dispositivo prima dell'automatico spegnimento (se la funzione
TIMER non & utilizzata, il disposifivo funzionera fino allo spegnimento manuale). ) . . .
8. Il tasto MODE permette di cambiare la modalita di marcia del soffiatore. Oltre la marcia regolare, € possibile scegliere “NATURE” e
“SLEEP”. La modalita NATURE imita il vento naturale, cambiando la velocita del soffiatore ogni 10 secondi, cambiando progressivamente
la velocita LOW, MIDDLE, HIGH. La modalitd SLEEP permette di spegnere il dispositivo dOBO un certo tempo. A velocita LOW, il dispositivo
si spegne in automatico dopo 30 minuti. A velocita MIDDLE, il dispositivo dopo 30 minuti abbassa la velocita in LOW e dopo ulteriori 30
minuti'si spegne in automatico. A velocita HIGH, il dispositivo dopo 30 minuti abbassa la velocita in MIDDLE e dopo ulteriori 30 minuti
abbassa la velocita in LOW e dopo ulteriori 30 minuti si spegne in automatico. ) ) o )
9. Il pulsante ANION ¢ disponibile solo sul CR7920. Premere il pulsante ANION per attivare la funzione di ionizzazione dell'aria. Premere
nuovamente il pulsante ANION per disattivare la funzione di ionizzazione dell'aria. ) o
10. Pers e%nere il dispositivo nel modello CR7905, Premere il pulsante "OFF" sul pannello di controllo (8). Per spegnere il dispositivo nel
modello CR7920, premere il pulsante "ON / OFF" sul pannello di controllo (8).

MANUTENZIONE E PULIZIA ) ) » o ) ) )

1. Pulire il dispositivo con panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici per non causare il danneggiamento o la deformazione.
2. Se il dispositivo non sara utilizzato per il periodo di tre mesi o superiore, togliere le pile dal telecomando. =~ o

3. Scaricare .I'acqua prima di riporla rimuovendo il tappo di scarico sul fondo del serbatoio dell'acqua. Quindi asciugare il dispositivo, il filtro
arete, il telaio e ['alloggiamento del filtro a rete per evitare danni da umidita.

DATI TECNICI:

Alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz )

Potenza: 60W Potenza massima: 325 W.
Capacita serbatoio: 8L

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato,
poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per 'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in
modo da limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, € necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti.

1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
disledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2. \/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napéjeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240 V ~ 50 Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem
hrat si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti
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nebo lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouzivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohlizet.

6. Po ukonéeni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostiedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, opravu
nebo vyménu svéfte autorizovanému servisu, aby se pfedeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpécnym situacim.

10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poSkozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
z vy$ky a predpokladate, Ze je poSkozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy
svéfte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym proudem.
PoSkozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy muze vest k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpeénostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchl nebo do kuchyrskych
spotiebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouZzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek poloZen.

14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Do mfizky v krytu zafizeni nevkladejte prsty ani zadné predméty.

16. Nezakryvejte vystupni otvor.

17. Po ukonceni provozu a pfed uskladnénim zafizeni zbavte vody pomoci spodni
vypoustéci zatky.

18. Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouZivat, odpojte jej od zdroje napajeni.

19. Viybité baterie z dalkového ovladani vzdy vyménte za nové.

20. Pokud se vnitfni nadobé nachazi voda, zafizeni nepfemistuije.

21. Na zafizeni neodkladejte zadné pfedméty.

22. Zafizeni muzete pouzivat pouze v situaci, ze ventilace je funkéni.

POPIS ZARIZENi

1. Viystupni otvor vzduchu 2. Ukazatel hladiny vody 3. Kolecka

4. Drzadla pro snadngu manipulaci (z obou stran) 5. Filtratni mfizka 6. Upevnéni napajeciho kabelu
7. Nadrz navodu8. Ridici panel
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POUZITI ZARIZENI

Znatelné snizeni teploty vystupniho vzduchu nastane po vioZeni plastovych nadob do vodni nadrze pfipojenych k produktu dfive
zmrazenému v mraznicce. Doporucuje se naplnit nadrz studenou vodou z vodovodu.

1. Zafizeni postavte na suchém a vodorovném povrchu, koncovku napajeciho kabelu zapnéte do elektrické sité.

2. Vlyjméte nadrz na vodu (7), ktera se nachazi v zadni ¢asti zafizeni a naplite ji vodou (obr. B). Davejte pozor, abyste nepiekrogili
maximalni vySku hladiny vody.

3. U modelu CR7905 spustte zafizeni stisknutim tla¢itka ,ON“ na ovladacim panelu (8). U modelu CR7920 spustte zafizeni pomoci
tlagitka ,ON / OFF* na ovladacim panelu (8).

4. Tla¢itko SPEED na Fidicim panelu zafizeni (8) umozfuje zménit intenzitu proudu vzduchu. Lze vybrat ze tfi dostupnych rychlosti: HIGH
(vysoka), MIDDLE (stfedni) a LOW (nizka).

5. Stisknuti tlacitka HUMIDIFY zpusobi snizeni vystupni teploty vzduchu pomoci vodniho ¢erpadla. Dodate¢né jsou k zafizeni pfibaleny
dvé chladici vlozky. Pfed pouZitim je vloZte na cca 24 hodin do mraznicky. Nasledné dejte jednu nebo obé vlozky do nadrze na vodu (7).
Aby zafizeni mohlo vypoustét studeny vzduch, musi se uvniti nachézet voda. BEhem provozu zafizeni pravidelné kontrolujte hladinu vody
a prtibézné ji v nadrzi dopliujte.

6. Tlacitko SWING aktivuje oscilaci svislych lamel, které zajistuji rovnomérny rozvod zchlazeného vzduchu. Vodorovné lamely se
nepohybuji automaticky a jejich smér nahoru/dolti je nutné nastavit ru¢né.

7. Tlacitko TIMER umoznuje nastavit automatické vypnuti zafizeni (pokud funkce tlaCitka TIMER nebude vyuZita, zafizeni bude pracovat
tak dlouho, dokud nedojde k jeho ruénimu vypnuti).

8. Tlacitko MODE umozfiuje zménu pracovniho rezimu. Kromé standardniho reZimu jsou jesté dostupné rezimy NATURE a SLEEP.
Rezim NATURE imituje plisobeni pfirodniho vétru a pravidelné kazdych 10 sekund prechazi z rychlosti LOW na MIDDLE a na HIGH.
Rezim SLEEP zpusobi vypnuti zafizeni po uréitém ¢ase. Pfi nastavené rychlosti LOW se zafizeni po 30 minutach provozu automaticky
vypne. Pfi nastavené rychlosti MIDDLE zafizeni po 30 minutach provozu automaticky zméni rychlost na LOW a za dalSich 30 minut se
automaticky vypne. Pfi nastavené rychlosti HIGH zafizeni 30 minutach provozu automaticky snizi rychlost na MIDDLE, po dalSich 30
minutach provozu zméni rychlost na LOW a za dal$ich 30 minut se automaticky vypne.

9. Tlacitko ANION je k dispozici pouze u modelu CR7920. Stisknutim tlacitka ANION zapnéte funkci ionizace vzduchu. Opétovnym
stisknutim tlacitka ANION vypnete funkci ionizace vzduchu.

10. Pro vypnuti modelu CR7905 stisknéte tlagitko ,OFF* na ovladacim panelu (8). Pro vypnuti modelu CR7920 stisknéte tlacitko ,ON /
OFF* na ovladacim panelu (8).

CISTENI A UDRZBA

1. Zarizeni Cistéte mékkym suchym hadfikem. Nepouzivejte Zadné chemické prostfedky, protoze mohou trvale poskodit zafizeni.

2. Pokud nebudete zafizeni po dobu tfi mésicl nebo déle pouzivat, vyjméte baterie z dalkového ovladani.

3. Pfed uskladnénim vypustte vodu odstranénim vypoustéci zatky na spodni strané nadrze na vodu. Poté vysuste zafizeni, sitovy filtr,
ramecek sitového filtru a pouzdro, abyste zabranili poskozeni vihkosti.

TECHNICKE UDAJE:

Zdroj energie: 220-240 V ~ 50 Hz

Viykon: 60W Power Max: 325W
Objem nadrze: 8L

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislu§ného sbérného mista
2zvl48t. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerci€le doeleinden. . )
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel
dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240 V, ~ 50 Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere anaraten aan te sluiten op een stopcontact.

4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
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verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige

gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het ?paraat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en

deze activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product

aan de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, efc.

Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden. o

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar

behandelt worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%aral’iie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

gfO.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

g;ebruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak.

15. Laat het motorgedeelte van het apparaat nooit nat worden.

t16. tHit is verboden om vingers of andere voorwerpen in de openingen in de behuizing in
e steken.

17. Bedek het uitlaat- en achterrooster op geen enkele wijze.

18. Verwijder het water uit de machine door de dop los te draaien die zich onder de basis

bevindt voordat het apparaat na het ?ebruik opgeborgen wordt.

19. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het apparaat een

langere tijd niet wordt gebruikt.

20. Verplaats het apparaat niet als er water is in het binnenreservorr.

21. Leg op het apparaat geen voorwerpen. o . o

22. Het apparaat mag worden gebruikt alleen bij een efficiént werkende ruimteventilatie.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Luchtuitiaatopening 2. Waterniveau-indicator 3. Wielen 4.
Handgreep (aan beide kanten) 5. Filternet 6. Kabelhouder voeding
7. Waterreservoir 8. Bedieningspaneel

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Een merkbare verlaging van de temperatuur van de uitlaatlucht treedt op na het in het waterreservoir plaatsen van plastic containers die
aan het eerder ingevroren product in de vriezer zijn bevestigd. Het wordt aanbevolen om de tank met koud kraanwater te vullen.

1. Plaats de koeler op een droo?, effen oppervlak en zet de stekker in het stopcontact.

2. Trek het waterreservoir (7) uit dat zich aan de achterkant van het apparaat bevindt en vul het met water (afb. B). Overschrijd het
maximumniveau niet.

3. Start in het model CR7905 het apparaat door op de knop "AAN" op het bedieningspaneel (8) te drukken. In het CR7920-model start u
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het apEaraat met de "AAN / UIT" -knop op het bedieningspaneel (8).

4. Druk op de toets SPEED om een van de drie snelheidsniveaus te kiezen. Er zijn de volgende snelheidsniveaus: HIGH (hoog),
MIDDLE (middel) en LOW (laag).

5. Met de HUMIDIFY-toets wordt de temperatuur van de afvoerlucht omlaag gebracht door de waterpomp in te schakelen. Als extra is het
apparaat uitgerust met twee koelelementen. Om daar gebruik van te kunnen maken, dienen ze een dag van tevoren in een vriezer te
worden gelegd. Vervolgens dient men een of beide koelelementen in het waterreservoir (7) te plaatsen. Er moet water in het
waterreservoir aanwezig zijn om koude lucht te kunnen uitblazen. Tijdens de werking van het apparaat dient men regelmatig het
waterniveau na te kilken om te bepalen of het waterreservoir moet worden bijgevuld.

6. De binnen ventilatierooster zwenkt automatisch wanneer de SWING-functie wordt geselecteerd zodat de koude luchtstroom
gelij(lj(matig verspr?id wordt. De buiten ventilatieroosters bewegen niet automatisch, ze kunnen indien nodig handmatig horizontaal
worden aangepast.

7. Wanneer men het apparaat tijdgestuurd wil uitschakelen, dient men op de toets TIMER te drukken (als men de TIMER-functie niet
gebruikt, zal het apparaat zo lang aanstaan totdat het handmatig wordt uitgeschakeld). )

. Met de MODE-toets kan men de werkm@smodus veranderen. Naast de normale modus beschikt het apparaat over twee andere
functies: “NATURE” en “SLEEP”. De NATURE-modus simuleert natuurlijke windbeweging door de snelheid om ca. 10 seconden te
veranderen van LOW via MIDDLE naar HIGH. Met de SLEEP-functie wordt het apparaat na een bepaalde tgd uitgeschakeld. Als de
LOW-snelheid wordt gekozen, wordt het apparaat na 30 minuten automatisch uitgeschakeld. Als de MIDDLE-snelheid wordt gekozen,
I(2Iaat de snelheid na 30 minuten omlaag naar LOW en wordt het apparaat na de volgende 30 minuten automatisch uitgeschakeld. Als de

IGH-snelheid wordt gekozen, gaat de snelheid na 30 minuten omlaag naar MIDDLE. Vervolgens gaat de snelheid na de volgende 30
minuten omlaag naar LOW en wordt het apparaat na nog 30 minuten automatisch uitgeschakeld.

9. De ANION-knop is alleen beschikbaar op de CR7920. Druk op de ANION-knop om de luchtionisatiefunctie in te schakelen. Druk
nogmaals op de ANION-knop om de luchtionisatiefunctie uit te schakelen.

10. Om het apparaat in het CR7905-model uit te schakelen, drukt u op de "OFF" -knop op het bedieningspaneel (8). Om het apparaat in
het CR7920-model uit te schakelen, drukt u op de "AAN / UIT" -knop op het bedieningspaneel (8).

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Reinig het apparaat met een droge zachte doek. Gebruik geen chemische oplosmiddelen omdat ze de behuizing permanent kunnen
beschadigen of vervormen.

2. Als het apparaat drie maanden of langer niet wordt gebruikt, dient men de batterijen uit de afstandsbediening te verwijderen.

3. Tap het water af voor opslag door de aftapplug aan de onderkant van het waterreservoir te verwijderen. Droog vervolgens het

apparaat, het gaasfilter, het frame en de behuizing van het gaasfilter om de vochtschade te voorkomen.
Het apparaat is gemaakt met | klasse isolatie en moet worden geaard.

TECHNISCHE GEGEVENS: Het apparaat is compatibel met de eisen van:
. Laagspanningsrichtlijn (LVD
Stroombro.n. 220-240 V ~ 50 Hz Elelgtrgmagngtische Jcor(npatl)biliteit EMC)
Vermogen: 60W Het product is gemakeerd met het CE merk op het typeplaatie

Power Max: 325 W
Tankinhoud: 8L

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

EAAHNIKA
LYNOHKEZ AZQAAEIAY. THMANTIKES OAHTIEX T1A THN AZQAAEIA XPHXHX
MAPAKAAQ AIABALTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6pol eyyunang ival S1AQPOPETIKOI, AV N GUCKEUN XPNOIWOTIOIEITAI YIO EUTIOPIKOUG
OKOTTOUG.
1. Mpiv xpnmponow’gus T0 TIPOI6V, d1aBdoTE TTPOCEKTIKG KOl akoAouBAoTE TTAvTa TIC
TapakaTw odnyieg. O kataokeuaaTg Gev UBUVETAI YIa OTIOIEGONTIOTE Enplég oQeikeTal o€
KaKn xenan.
2. To TIpOIGV TIPETIEN VA XPNOIMOTIOIETAI OVO O€ E0WTEPIKOUG XWPoUg. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIGV YIa OKOTTOUG TToU dev gival GUPBATON HE TNV EQappOy Tou.
3. H katdAnAn 1éon gival 220-240 V, ~ 50 Hz. MNa Adyoug acaleiag dev eival cwaTo va
ouvdéoeTe TTOAEC GUOKEUEC O€ Jia TTpidal.
4. Na €i0Te TIPOCEKTIKOI KATA TN XpNon %{Jpw amé 1a maidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
TTai¢ouv pe 10 POIGY. My AQAVETE TTAIOIA A ATOUA TTOU BEV YVWPI{oUV T GUCKEUR VOl TO
éplr]]mponmoUv )ﬁ) ic emTiBAEWN.

. [NPOEIAOMNOIHZH: H guokeun auth umropei va xpnaiuotroindei amd maidid nAikiag
avw TwV 8 ETWV KAl ATOWO JE PEIWHEVEG TWHATIKEG, AITBNTNPICKES 1) DIAVONTIKES
IKQVOTNTEG ) ATOUA XWPIG EUTIEIRIA 1) YVWOT) TNG GUTKEUNG HOVO UTIO TNV ETTIBAEYN €VOG
arépou UTTEUBUVOU yia TNV a0QAAEIA TOUG 1) €AV gixav avngapwesi yi0 TV aoQaAr XprAon
NG GUCKEUNG Kal EXOUV ETTIYVWON TwV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI [E TN AEIToupyia TnG. Ta
Taid1a dev péTrel va raiouv pe T auokeun. O KaBapiopdg kai n ouvtRpnan g
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OUOKEUNG Bev TTPETTEN VA TTPOHATOTIOIOUVTAI AT TTaIdIA, EKTOG AV gival Avw TwV 8 ETWV
KaI 01 5pACTNPIOTNTEG AUTES TTPAYHATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

6. AQoU 0AOKANPWOETE TN XpAoN TOU TIPOIOVTOG, euprﬁsh& va aQalpéoeTe ammaAd 10 QIG
amo Ty ”i(a ToU KpaTdel TNV Tpida he 1o XEPI oag. MoTé pnv Tpapare 1o kaAwdio

euparog !N
9. Mnv agr']vsTa TIOTE TO TIPOIOV GUVOEDEUEVO GTNV TTNYK EVEPYEIAS XWPig eTTiRAEWnN. AKOUa
Kol 6Tav O1aKOTITETAI ) XPAON YIa HIKPO XPOVIKO dIA0TNHA, ATTIEVEPYOTTOINATE TO OTTO TO
diKTUO, OTTOCUVOEDTE TO AT TNV TIPICA.

8. Mn Bddete Tmoté 0 KaAWAIO PeUPATOC, TO PUCHA 1) 0AOKANPN TN GUCKEUR OTO VEPO. MoTE
nv eKBETETE TO TTPOIOV OTIG ATHOOPAIPIKEG TUVONKEG OTTWG TO AUETO NAIKO QWG 1) TN
Epgxr'] KATT. 10T unVv XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OE UYPEG TUVONKEG.

. Aégxm TEPI0BIKA TNV KaTAoTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
TPOQOO0CIAC Eival KATEOTPAUUEVO, TO TTPOIOV TTPETTEI VO OTPOYET O€ I ETTAYYEAUATIKN
Béan o£pPig TTou TTPETEI VOl AVTIKATAOTABE], TIPOKEIJEVOU VOl ATTOQEUXBOUV ETTIKIVOUVES
KOTAOTAOEIC. , , o
10. Mny xpnaiuoTTolEiTe TTOTE TO TPOIOV pE PBapHEVO KAAWDIO TpOYodoaTiag 1 edv EXEl
TEDEl 1) £Xel UTTOOTE] (I e oTTolovdNTToTE AAAO TPOTIO ) €AV OV AciToupyei owaTd. Mnv
ETTIXEIPNHOETE VA ETTIOKEUATETE OVOI GAG TO TIPOIOV TTOU £XEl UTTOOTET BAGPRN, €TTEIN
ptropei va TpokaAéael nAekTpotrAngia. Méavrote yupioTe T {nUIEVN CUCKEUR O€ pia
emayyeAuarikr Béan o€pPIC yia va Tnv emokeudoete. OAES 01 ETMIOKEVES uTTOPOUV Va
yivouv ovo amo £¢ouaiodoTnuEVOUG TEXVIKOUG TG UTNpeaiag. H emaokeun mou £yive
£0QAAUEVA PTTOPET VO TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEC KATAOTATEIG VIO TOV XPAOTN.

11. Mnv ToTT0B¢TEITE TIOTE TO TIPOIOV TIAVW ) KOVTA OTIG (ETTEG ) BEPUES ETTIQAVEIEG N OTIG
OUOKEUEG KOuGivag OTTwG 0 NAEKTPIKOG poUpvog 1} 0 KAuaTApag aepiou.

12. TToTé Unv XpNOIKOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ KAUTINAL.

13. Mnv 08 VETE TO KAAWDIO va KPEPAE! TTAVW OTTd TO AKPO TOU HETPNTA.

14. Mn Bu ir%m ) Hovada KIVI’]Tf}\pG aT0 VEPO.

15. Mnv TotmoBeteite dAKTUAQ i &

OUOKEUNG.

16. Mnv eutodidete TV TIpila.

17. Otav teAeiwaETe, TPOTOU TO BYAAETE, EPIBWATE TO TIWHA OTO KATW PEPOG TG BAaNg
XIG Va aTmoaTpayyioETe TO VEPO OTTO Tr CUCKEUN, o ,

8. Eav n ouokeun dev xpnaIpoTIOIETAI YA LEYAAO XPOVIKO DIAOTNUA, OTTOCUVOEDTE TNV
amo Tnv Tnyn 1p090doaiag.

19. XpnOIHOTIOIEITE TTAVTA VEEG UTTATAPIES YIA VO QVTIKATOOTACETE TIC ATTOOTPAYYICOMEVES
UTTATOPIES OTO TNAEXEIPIOTAPIO.

20. Mnv LETAKIVEITE TN GUCKEUR OTAV N ECWTEPIKI OECAMEVR Eival YEUATN E vePD.

21. Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA GTN GUOKEUN.

22. H ouokeun ptmopei va xpnoidoTroinei JOVo [e aepITUO TTOU AEITOUPYET KAVOVIKA.

Aa avTIKEIYEVA OTN aXApa TOU TIEPIBARWATOG TNG

NEPIFPA®H 2YXKEYHZ

1. Avoyn e€6dou aépa 2. ‘Evdeign atabung vepol 3. Tpoyoi

4. \apn petagopdg (kai oTig 500 TTAEUPES) 5. QiNTpo paTiwv 6. Ymrodoxég kahwdiou Tpopodoaiag
7. Aegapevn vepol 8. Mivakag eAéyxou

XPHZH THX LYZKEYHE

Mia agloonueiw peiwon g Beppokpaaiag Tou agpa £§68ou AapBavel xwpa agol TotmoBetnBolv péoa aTo doxEio Vol TTAAGTIKON
mpgéKngBct;v6£6£uév0| L€ TO TTPOIGV TTOU TTPONYOUNEVWG KaTaWUYBNKe GTOV KATAWUKT. LUVIOTATAI N TTARPWOT TG SEGapevig Pe kpuo
vepod TG Bpuong.

1. TomroBemaTe T povada o€ aTeyvA, emiTedn £MQAVEIQ KAl GUVOEDTE TNV e TO TPOYOBOTIKO.

2. Bv%)m: T de€apevn vepou (7) amd 1o Tiow PEPOS TNG HNXavAg kai pigte aTo vepo (Fig.B). Mpoaédte va unv utrepBeite 1o PéyioTo
€miTedo.

3. 210 povrého CR7905, gexivaaTe T guakeur) atwvtag 1o koupti "ON" atov Trivaka eAéyxou (8). 1o poviého CR7920, exivioTe T
OUOKeUR xpnaiyotrolwvtag o kouptri "ON / OFF" atov Trivaka eAéyxou (8).

4. To kouptri SPEED gTov Trivaka eAéyxou cag emTPEMEl va AMAEETE TV Tay0nTa Tng povadag avepiotipa. Mmopolv va emmiAeyolv ol
mapakaTw Taxumreg: YWHAH (ypriyopn), MEZH (pétpia) kar XAM /\Hrchvé.
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5. To kouptti HUMIDIFY peiwvel Tn Bepuokpaaia Tou agpa TpExovTag Tnv aviAia vepou. EmimAéov, emaouvarmeral éva o€t 500 KAOETWV.
lMNavata )ﬁpncnponoujom, TOTOBETAOTE A O 24 WPEG MECT GTNV KATAWUKT. 2T GUVEXEIQ, TPOOBEDTE T pia 1 Kai Tig dU0 de§apeveg
vepou (7). ava q)uorlﬁm Wwuxpd aépa, N GUOKEUR TTPETTEI va gival
éspéﬂo pe vepd. OTav AEITOUPYE 1) GUOKEUN, EAEyXETE TTEPIOBIKA TN GTABKN TOU VEPOU Yia va BEiTe eav TIPETTEl va TIPOOBETETE VEPO.

. NMar@vrag 1o TAKTpo SWING Iga(lvc'( N TAAGVTWOT TwV KABETWV TITEPUYIWY TTOU £Ea0QAAICOUV OUOIGUOPPN KATAVOWI TNG PONG WUXPOU
aéq_a. (o] op|€c’)vm§‘ payeg Bev KIVOUVTaI AUTOUATA, OTTOTE AV XPEICOTE, PUBHITTE TIG PE TO XEPI TIPOG Ta TTAVW A TTPOG Tal KATW.
7. To kouptri XPONOAIAKOMTH €mITpETTEI TOV TTPOYPAUMATIOHO TI’)]&)g)OVIKq dIdipKelag KaTd v otoia Ba ASITOUPYAOEI N GUTKEUN TTPIV
amevepyomoinei autopara (€av dev xpNaILOTIOIETal N AeiToupyia NOA|
QamevepyoTroInBei 615 10 XEPI).
8. To kouptti MODE emitpéTel Tnv (x)\)\uvr']]_mé Aertoupyiag avepioTApa. EKTOG ammé v kavoviki Asimoupyia, uTropeiTe va emAESETe
"NATURE" kai "SLEEP". H Aerroupyia NATURE pigeital Th dpaon Tou QuaikoU GVﬂJOU q)\)\c'((ovmgsrr]%/ TaXUTNTA TOU QVERICTAPA TTEPITIOU
k@B 10 SeutepoAerrra kar alagovrag my Taxumra amo LOW oe MIDDLE e HIGH. H Acimoupyia SLEEP kavel  ougkeun
amvepvonomgévn ETG OTTd pia KGSO:?IUuéVF[ Xpovikr mepiodo. EGv n taxutna giva Bu%uopevn oe LOW, n ouokeun Ba
amevepyomomnBei autopara petd amé 30 Aerrta. EGv n taxuTnTa éxel puBuioTel ge MIDDLE, Wetd amé 30 Aetrtan ougkeur) Ba peiwaoer Ty
Taxumra o LOW kai petd amé aMa 30 Aetrra Ba amevepyotoinSei oumkma. Edav n taxutnta éxel pubuioTei o€ HIGH, n ouokeur Wetd
amo 30 Aetrrd, peiwate My Taxumra Tou MIDDLE, kai peta amé aMa 30 Aemrd, pelwote Ty tayutnta o€ LOW kai petd ammé aAka 30
AetrTd, anevepwnou']me autopara.
9. To kouprri ANION eivai 8108éaiuo povo ato CR7920. Mamate 1o kouptti ANION yia va evepyotroiaeTe T Aimoupyia loviopol agpa.
MamoTe gava 1o kouptri ANION yia va aTrevepyoTIOINOETE TN AEITOUpYia 10VIGUOU aEpaL.
10. [0 va aTevEPYOTIOINTETE T GUOKEUR OTO £OVTé)\O CR7905, rarraTe T0 Koupri "OFF" atov Trivaka eAéyyou (8). MNa va
QTTEVEPYOTIOINGETE T GUCKEUN 0TO Moviého CR7920, amate To kouptti "ON / OFF" aTov Trivaka eAéyyou (é
3. Sto montélo CR7905, xekiniste ti syskevi patontas to ko

KOINTH, n ouakeun Ba Aeitoupynael pExp! va

KAGAPIZIMOZ KAI £YNTHPHZH

1. KaBapioTe Pe uahakd, oTeyvo Travi. Mnv xpnaiyoTroleite xnuikoug S1aA0TeG €TTeIdr ptropei va TpokaAégouv poviun BAGRN A
nagqpop(pwon Tn%oucKsung. ; ) ) ] ) ; ) )

2. EGv n 0UoKeUn OEv XpNOILOTIOIETA VIOl TREIS ) TIEPICOOTEPOUG UAVES, AQAIPEDTE TIG UTTATOIES ATTO TO TNAEXEIRITTAPIO.

3. AmoaTpayyioTe T0 vepd TIPIV aTT6 TNV amobrikeuan agaipwvTag T BUCHa aTTOaTPAYYIONS OTO KATW UEPOG TNG SECapEV G vepou. XTn
OUVEXEID, OTEYVWOTE TN GUOKEUN, T0 QiATpo TIAEyUaTOg, To TrAiaio Tou iATPOU Kail To TIEpiBANua TOU QIATPOU, WOTE VOl UV UTTGPXE! {NuIa
oTnV uypagia.

TexVIKA XapakTnpIOTIKA:
Mnyn |0600§: 220-240 V ~ 50 Hz
loxug: 60W " Power Max: 325W

Xwpnrikétnta de§apevig: 8 Aitpa
@povTiCoupe T0 Quaiko TepIBaAAOV. MapakahoUpe va TIETATE TIg GUOKEUATIES ATTO XOPTOVI GTOV KABO avakukAwang
amoppiupaTwy xaptiod. Tig aakoUAeg amo moAuaiBulévio (PE), amoppiyte TiG aTov kado avakUKAwoNG TAAOTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUR TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN 0TO KATAANAO oneio, eGaitiag Twv EMKIVOUVWY GTOIXEIWY TTIOU TIEPIEXE! Kal
T OT0i0 PTTopei va amoteAégouv amelA yia 1o TepIBAMOY. H nAeKTpIK GUGKEUN TIPETTEI VA ATTOPPITITETAN HE TETOIO
TpOTIO WOTE VO TTEPIOPITTE] N ETTAvVaYPNAIOTIOiNGN TG. EAv 0Tn cuoKeun BpiokovTal pTratapieg, QUTEG TTPETTEN va
a@aipeBolv kai va TTETaxTouV o€ EeXwPIaTo KAdo.

]

MaKeadOHCKU
BGE3BEAHOCHW YCJIOBW. BAXXHN MHCTPYKLIW 3A BE3BEOHOCT HA KOPUCTEHE
BE MOJTMME MPOYNTAJTE U BHUMAJTE ' UOHNATE PEGEPEHLIA
YcnosuTe 3a rapaHupja ce pasrnuyHu, JOKOSKY YPedoT ce KOPUCTU 3a KoMepLyujanHu Lenu.
1. Mpeg ynotpeba Ha NpoM3BOAOT BE MOMMME BHUMATENHO NPOYMTA|TE U CEKOrall crieaeTe
v cnegHWTe ynaTcTea. [pon3BoANTENOT He € OArOBOPEH 3a BUNo Kakea LTeTa nopaam
kaksa buo 3noynoTpeba.
2. Mpon3BoAoT Ce KOPUCTM Camo BO 3aTBOPEHN MPOCTOpUK. He kopucTeTe ro npoms3sogoT 3a
Buno KakBa HaMmeHa Koja He e komnaTubuiiHa co HeroeaTa annukauuja.
3. AnnukabunHuot HanoH e 220-240 V, ~ 50 Hz. Op 6e36e4HOCHM NPUYMHM He € COOABETHO
[a noBp3eTe NoBeke ypeau Co efeH LTekep.
4. bunete BHAMaTENHM kora KopucTuTe Aela. He Jo3BonyBajTe JelaTa fa c1 urpaar co
npou3BogoT. He 403BONYBAjTE A€La UK Nyre KOW He o 3HaaT YpeaoT Aa ro kopuctar 6e3
Hag30p.
5. I'IPII:'),D,YI'IPED,YBAI-I:E: OBOoj ypea MOXe Aa ro kopucTar gela noctapu og 8 rognHu n
nmua co HamarneHu U3nyIKN, CEH30PHM UMW MEHTASTHW CNOCOOHOCTM UMK NuLa 6e3 CKYCTBO
WNn 3Haese 3a ypegoT, camo Nof HaA30p Ha NnLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa 6e3begHOCT, nm
ako ce noyyeHu 3a b6e3beHo KOPUCTEHE Ha YPedoT 1 Ce CBECHM 3@ OMACHOCTUTE MOBP3aHM
CO HeroBoTO paboTere. [leyata He Tpeba aa urpaat co ypeaoT. YnCTeRETO 1
OLPXyBareTO Ha YpeaoT He Tpeba Aa ro BpLuaT AeLa, OCBEH ako He ce noctapy og 8
rOOMHU W OBWE aKTUBHOCTW Ce BpLUaT MoA Hag3op.
6. OTKaKo Ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE HA MPOU3BOJOT, CEKOraLll 3anoMHeTe [ja HEXHO
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n3BageTe ro NPUKITy4OKOT 0F OTBOPOT 3a CTPYja, APXKEjKM MO LUTEKepoT Co pakata. Hukoralw
He Brieyete ro kabesnoT 3a HanojyBare !!!

7. HukoratLu He 0cTaBajTe ro Npo13BoAO0T NOBP3aH CO U3BOPOT Ha eHepritja 6e3 Haasop. [ypu
v kora ynotpebata e npek1HaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKNyyeTe ja of Mpexara, UCKITy4eTe Ja
cTpyjaTa.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBatbe, MPUKNYYOKOT UMK LEennoT ypes Bo
BoZaTa. Hukorall He ro u3noxysajTe MPOU3BOAOT Ha aTMOCEPCKM YCIOBM Kako AMPEKTHA
COHYeBa CBETNMHA UK JOXA, UTH. HuKoralw He ro KopucTeTe NPOoM3BOAO0T BO BIaXHU

CroBY.

. [epuroaunuHo nposepysajTe ja cocTtojbara Ha kaberot. Ako kabernoT 3a Harnojysate e
OLITETEH, NPOU3BOLOT Tpeba Aa ce CBPTU KOH JlokaLujaTa Ha npoecoHanHa ycnyra Koja
Tpeba [a ce 3aMeHu, 3a Aa ce n3berHar onacHu cUTyaLuu.

10. HvkoraLw He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBare UK ako Toa
B1no nagHaTo UMK OLUTETEHO Ha Koj BKNo ApYr HA4MH UK ako He paboTu NpasunHo. He
obuayBajTe ce camu da ro nonpasuTe AedeKTHUOT Npoun3sogd, buaejkm moxe aa goseae 40
enekTpuyeH LWok. Cekorall BKITyYeTe ro OLTETEHUOT ypes Ha NpoecnoHarHa nokawuja 3a
Aa ro nonpasute. C1Te NOMpaBk MOXE Aa Ce U3BpLUAT Camo Off OBMACTEHM CryxbeHu
nuua. MonpaBkata WTO e HanpaBeHa NorpeLlHo MoXe Aa Npeau3srka onacHu cutyauuy 3a
KOPWUCHUKOT.

11. Hukorall He CTaBajTe ro NPOM3BOAOT Ha UK 6NMCKY 4O TONM UAW TONMU NOBPLUMHM UK
Ha KyjHCKV anapaTu KaKo LUTO e erleKTpuyHaTa neyka unm niameHoT 3a rac.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro npomssBoaoT 6nm3y 4o 3ananueu MaTepuu.

13. He no3sonyBajTe kabenot fa Bucy Hag paboT Ha LanTep.

14. He noTonyBajTe ja MOTOpHaTa eAnHMLA BO BoAa.

15. He BMETHYBajTE NpCTV UM Apyrv npeaMeTy BO pelleTkaTa Ha ypeaoT.

16. He ro BriokupajTe wrekepor.

17. Kora ke 3aBpLunTe, npeq Aa ro u3sagute, otkaueTe ro kanavyeTto Ha JHOTO Of OCHOBATa
3a [ja ja ucueauTe BogaTta of ypenor.

18. AKO ypeoT He Ce KOpUCTW MOLOIIo BpeMe, UCKNyYeTe ro 0f U3BOPOT Ha HanojyBakse.
19. CekoraLu KopucTeTe HOBM BaTepuy 3a fa r 3aMeHuTe KcueaeHnTe batepum Bo
[Iane4MHCKMOT ynpaByBay.

20. He ro nomecTyBajTe ypeaoT Kora BHAaTPELLHMOT pe3epBoap € MofH Co BoAa.

21. He ctaBajte npeameTyt Ha ypeaor.

22. Ype[noT Moxe Aia e KOpUCTM caMo CO NpaBuiHa BEHTUaLMja.

OnnC HA YPELOOT

1. OTBOpatbe Ha 13Ne3oT Ha BO3yXOT 2. NHpnkaTop 3a HUBOTO Ha BofaTa 3. Tpkana

4. Pauka 3a npeHecyBate (07 ABETE CTpaHM) 5. Mesh cpuntep 6. Opxaun 3a kaben 3a

Hanojysare
7. Pe3epBoap 3a Boga 8. KoHTponeH naHen

KOPUCTEHE HA YPELIOT )

3abenexn1Bo HamanyBate Ha TemnepaTypara Ha U3Ne3H1OT BO3fyX Ce jaByBa OTKaKo ke Ce CTaBaT BO Pe3epBOApOT CO BOAA MNacTU4HM
CafoBy NpyUKayeHn Ha NPON3BOAOT NPETXOAHO 3aMp3HaT BO 3amMp3HyBa4oT. Ce npenopavyBa pe3epBoapoT Aa ce HanomHu Co NajHa Boaa
0f YeLma.

1. CtaBeTe ro ypegoT Ha CyBa, paMHa NOBPLUKMHA M NOBP3ETE CE CO HaMojyBaeTo.

2. W3BneyeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa (7) 0f 3aAHMOT AeN Ha MalumHaTta u uctypeTte Bo Boaa (Fig.B). Buaete BHumaTenHu aa He ro
HaIMMHyBaTe MaKC/MaIHOTO HUBO.

3. Bo mopenot CR7905, 3anouHeTe ro y(genm co npuTmuckarse Ha konyeto "ON" Ha koHTponHWoT naxen (8). Bo mopenot CR7920, cTaBeTe
ro %peAOT kopuctejku ro kon4eto "ON / OFF" Ha KOHTPONHKOT naxen (8).

4. KonueTo SPEED Ha koHTponHaTa Tabra B4 0BO3MOXYyBa Aa ja npoMeHuTe Bp3nHaTa Ha egnHuLaTa 3a aysanku. Moxe Aa ce nsbepat
crnefHuBe Gﬁavmm: HIGH (6p30), MIDDLE (medium) n LOW (slow).

5. Konyeto HUMIDIFY ja HamanyBa TemnepaTypaTa Ha BO3[lyXOT CO BOAEH€ Ha nymnata 3a Bofa. [lononHuTenHo, ceT Ha fia kaceT e
npUKaYeH.

3a aa v kopucTUTe, CTaBeTe v Ha 24 Yaca BHATPe BO 3aMp3HyBaYoT. oToa fofafeTe efeH unv Asata pe3epeoapoT 3a Boga (7). 3a aa
ce W3nafv 3nageHuoT Bo3ayx, ypeaoT mopa Aa buae

uecnonHeT co Boaa. Kora ypeoT paboTy, nepuoanyHo NpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha BoJaTa 3a ja BUauTe Aanu Aa JofafeTe Boaa.

6. Co nputnckatse Ha kondeto SWING 3anouHyBa ocuunaumjata Ha BepTukanHute pebpa kou 00e3besyBaat pamHoMepHa ancTpubyLmja
Ha CTpyja Ha NapieH Bo3ayx. Xopu3oHTanHuTe pebpa He ce MoMecTyBaaT aBToMaTCKi, Na ako € NoTpebHo, payHo rv npunaropysate 3a fa
Ce Harope 1nu Hagony.

7. Konyeto TIMER 0B03MO3yBa nporpamMupare Ha BpeMeTo 3a koe yr‘)‘e@m ke paboTv npep fia ce UCKIy4M aBTOMATCKX (ako yHKLmjaTa



TIMER He ce K%)VICTM, ypenoT ke paboTu Aogeka He ce UCKIy4u payHo).

8. Konyeto MODE 0B03MOXYBa MEHYBaKE Ha PEXUMOT Ha BEHTUNATOpoT. OCBEH BOOBUYAEHNOT peuM, MOXeTe Aa n3bepeTe

"MPUPOLA" n "SLEEP". Pexumort MPAPOLA umutupa npupoaHa akuyja Ha BETEPOT CO MpoMeHa Ha 6panHata Ha BEeHTUNaTopoT 3a

cekon 10 cexyHam 1 MeHyBarbe Ha GpanHata o LOW hus MIDDLE TO HIGH. Pexwumot SLEEP npagi ypeaoT fia ce Uckiy4y 1o oapeaeH

BpPEMEHCKY negmon. Axo BpanHata e noctaseHa Ha LOW, yEenm ke ce mcmg/qm aBTomatcku no 30 MuHyTH. Ako 6pauHaTa e nocTaBeHa Ha
IDDLE, no 30 muHyTH ypenoT ke ja Hamanu 6pauHata Ha LOW v no ywte 30 MuHyTh aBTOMaTCKY Ke Ce ucknyyn. Ako bpanHaTa e

noctaseHa Ha HIGH, ypepot no 30 MuHyTH, ja Hamanu 6panHata Ha MIDDLE, a notoa no ywrte 30 MuHyTH, Hamanu 6pauHata Ha LOW u

no ywre 30 Mm(ijym, aBTOMATCKM ce Mcmcngaa.

9. konyeto ANION e octanHo camo Ha CR7920. MputncHeTe ro konyeto ANION 3a aa ja BknyuuTe (hyHKUMjaTa 3a joHn3aumja Ha

Bo3gyxoT. MputucHeTe ro konyeto ANION noBTOpHO 3a Aa ja uckny4uute yHKUMjaTa 3a joHU3aLmja Ha BO3[yXOT.

10. 3a fa ro ucknyuute %/gep,OT Bo MogenoT CR7905, nputicHeTe ro konyeto "OFF" Ha koHTponHuoT naHen (8). 3a ga ro ucknyuute

ypegoT Bo mogenot CR7920, nputuctete ro kon4eto "ON / OFF" Ha kOHTPONHKOT naHen (8).

YNCTEHE 1 OLOPXKYBAHE

1. WcumncreTe co Meka, cyBa kpna. He kopucTeTe XxemM1cki pacTBOpYBayy 3aToa LUTO Te MOXaT Aa Npeav3BuKkaaT TpajHo OLLTETyBaHe Unu
,qeg)opMaLLMJa Ha ypeaor.

2. Ako ypenoT He Ce KOpUCTY TpW Nk MoBeke MeceLly, 3BaaeTe 1 6aTepunTe of [aneymHCKUOT yrpaByBay.

3. VicueneTe ja BoaaTa npef 4YyBatbe CO OTCTpaHyBakbe Ha MpUKIYy4oKOT 3a OABO/ Ha AHOTO HA Pe3epBoapoT 3a Bofa. MoToa ucywweTe ro
YpenoT, pUnTepoT 3a MPEXH, pamMkaTa Ha (hUNTEPOT 3a MPEXU W KyKULLTETO 3a Aa Ce U3BerHe OLITeTyBarbEe Ha Brarara.

TEXHWYKM NMOJATOLIM:
113Bop Ha eHepruja: 220-240 V ~ 50 Hz MoxkHocT: 60W
Power Max: 325 Kanauutet Ha pesepsoapor: 8L

Ce rpwxvme 3a npupofHaTa cpeauHa. KapToHCk1Te nakoBku MOMMME Aa ce HameHar 3a peLyknvpatse. [MonuetuneHosuTe
kecu (PE) pa ce é)]'laT BO KOHTeH-ep 3a nnactuka. VickopuctennoT ypes Tpeba ga ce npefafe BO COOABETHUOT CKnaampaykin
NYHKT, Buaejku Hebe3beHUTe COCTOjKM KO CE HaoraaT BO YpeaoT MoxaT fa 6uaat 3arpo3yBatse 3a cpeauHarta.
NEKTPUYHNOT yper Tpeba Aa ce npefase Ha HauMH Koj ke OHEBO3MOXM Herosa NOBTOPHA ynoTpeda 1 NCKOPUCTYBak-e.
M lokonKy BO ypesoT MMa 6atepiu, Tpeba a ce M3BafaT 1 NOCEBHO f1a Ce NPefjafaT BO CKNAAVPaYKNoT NyHKT.

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET
Var vanlig och las no%grant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?%(rant och f6l; alltid féljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. o )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar komgatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240 V, ~ 50 Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn over 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om
de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengoring och underhall av
apgarattlelzn ska inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvénda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabelp !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten | vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska férhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga férhallanden. ) ) ) i

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat satt eller om det inte funf;erar ordentligt. FOrsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stét. Vand alltid den skadade enheten till
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
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auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller néara de heta eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten néra brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Satt inte in fingrar eller andra foremal i enhetens husgrill.

16. Blockera inte uttaget.

17. Nar du ar klar, skruva loss locket pa botten av basen innan du satter bort det for att
tomma vatten fran enheten. i L

18. Om enheten inte anvands under en Ian?re tid, koppla ur den fran stromkallan.

19. Anvand alltid nya batterier for att byta ut de dranerade batterierna i fiarrkontrollen.
20. Flytta inte enheten nér innerbehéllaren &r fylld med.. vatten.

21. Placera inga foremal pa enheten.

22. Apparaten kan endast anvandas med korrekt arbetsventilation.

ENHETSBESKRIVNING

1. LuftutioppsGppning 2. Vattenindikator 3. Hjul

4. Barhandtag (pa bada sidor) 5. Mesh filter 6. Natkabelhallare
7. Vattentank 8. Kontrollpanel

ANVANDNING AV ENHETEN

En méarkbar sankning av temperaturen pa utloppsluften intréffar efter att plastbehallare i vattentanken fasts i produkten som tidigare frystes i
frysen. Det rekommenderas att fylla tanken med kallt kranvatten.

1. Placera enheten pa en torr, plan yta och anslut till strémf6rsorjningen. ) . ) L
2. Dra ut vattentanken ;7) fran maskinens baksida och héll i vattnet ?Fig. B). Var forsiktig s& att du inte dverskrider gransvardet.

3. Starta enheten, i CR7905-modellen genom att trycka pa "PA" -knappen pé kontrollpanelen (8). | CR7920-modellen startar du enheten
med knappen "PA / AV" pa kontrollpanelen (8). ;

4. Med SPEED-knappen pa kontrollpanelen kan du andra hastigheten pé blasarenheten. Féljande hastigheter kan véljas: HOG (snabb),
MELLAN ﬁmedium) och LAG (l&ngsam).

5. HUMIDIFY-knappen sénker lufttemperaturen genom att kdra vattenpumpen. Dessutom &r en uppsattning av tva patroner anslutna.

For att anvénda dem, sétt dem pa 24 timmar i frysen. Tills&tt sedan en eller bada av vattentanken ()7). For att blasa sval luft maste enheten
vara fylld med vatten. Nar enheten &r i drift ska du regelbundet kontrollera vattennivan for att se om du vill 14gga till vatten.

6. Genom att trycka pA SWING-knappen startas oscillationen av vertikala lameller som ger jdmn férdelning av kall luftstrdm. Horisontella
lameller rér sig inte automatiskt, s& om nddvandigt, justera dem manuellt for att peka uppat eller nedat.

7. Med knappen TIMER kan du programmera hur lange enheten ska fungera innan du stanger av automatiskt (om funktionen TIMER inte
anvands, fungerar enheten tills den ar avstdngd manuellt).

8. Med knappen MODE kan du &ndra fléktlage. Utdver det normala Ié%et kan du valja "NATURE" och "SLEEP". NATUR-laget mimikerar
den naturlliggél vindatgarden genom att andra flakthastigheten om var 10: e sekund och andra hastigheten fran LOW genom MIDDLE till
HIGH. SLEEP-laget gor att enheten sténgs av efter en viss tidsperiod. Om hastigheten ar installd pa LOW, sténgs enheten automatiskt av
efter 30 minuter. Om hastigheten &r installd pa MELLAN, kommer enheten efter 30 minuter att sénka hastigheten till LOW och efter
ytterligare 30 minuter stangs av automatiskt. Om hastigheten ar installd pa HOG, sanker enheten efter 30 minuter MILJETS hastighet,
darefter efter ytterligare 30 minuter, sénker du hastigheten till LOW och efter ytterligare 30 minuter, stdngs av automatiskt.

9. ANION-knappen ar endast tillgénglig p4 CR7920. Tryck pa ANION-knappen for att aktivera Iuftjoniseringsfunktionen. Tryck pa ANION-
knappen igen for att stdnga av luftjoniseringsfunktionen.

10. For att sténga av enheten i CR7905-modellen trycker du pa "OFF" -knappen pa kontrollpanelen (8). For att stanga av enheten i
CR7920-modellen, tryck pa "PA / AV" -knappen pa kontrollpanelen (8).

STADNING OCH UNDERHALL

1. Eetngbr med mjuk, torr trasa. Anvand inte kemiska I6sningsmedel eftersom de kan orsaka permanent skada eller deformation av
enheten.

2. Om enheten inte anvénds i tre eller flera manader ska du ta ut batterierna fran fiarrkontrollen.

3. Tappa bort vattnet fore Iagrint% genom att ta bort avtappningspluggen i botten av vattentanken. Torka sedan enheten, néffiltret,

natfilterens ram och hdljet for att avhjalpa fuktskadorna.
. Enheten ar gjord i klass | av isolering och maste anslutas
gﬁgmgﬁ;\ 898-'%40 V ~50 Hz endast till eluttag med. jordkrets.
frekt: GO Enheten dverensstdmmer med. EU-direktiv:
Effekt: 60W_ Lagspanningsdirektivet (LVD)
Power Max: 325W Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Tankkapacitet: 8L Enhet markt CE-markning pa markningslabel
Vi skéter om miljsn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare fér plast. Man bér lamna en
ﬁ gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor lamnas for
|

att minska férnyad anvéandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och l&dmna dem separat till atervinningscentraler.
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BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobene zneuZitim. _ o

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Prislusné napatie je 220-240 V, ~ 50 Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodneé pripojit
viacero zariadeni do jednej elektnckei zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, sz/sIovym| alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo ak boli poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a vedia o ngbezpecenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto ¢innosti sa
vykonavaju pod dohladom.

6. Po skonceni pouzivania vyrobku vidJ nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektricke
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdro.{u napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruseni pouZivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie. _

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slnecne ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach. . o

9. Pravidelne kontrolujte stav napégameho kabla. Ak dojde k poSkodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktore sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam. . .

10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym .
spdsobom spadnuty alebo poskoaeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy
mdZu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala nespravne,
moze sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovd jednotku do voay. . _

15. Nevkladajte prsty ani ziadne iné predmety do mriezky krytu pristroja.

16. Neblokuijte zasuvku.

17. Po skonceni prace odskrutkujte uzaver v spodnej Casti zakladne a odpojte ju od
zariadenia.

18. Ak sa pristroj dIhsi Cas nepouziva, odpojte ho od zdroja napéajania.

19. VZdy pouzivajte nové batérie na vymenu vybitych baterii v dialkovom ovladaci.

20. Nehybte zariadenie, ked je vnitorna nadrz napinena vodou.

21. Na zariadenie neumiestiujte Ziadne predmety.

22. Zariadenie sa mbZe pouzivat iba s riadne fungujucim vetranim

POPIS ZARIADENIA
1. Otvor na vystup vzduchu. 2. Indikator hladiny vody 3. Kolesa
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4. Nosna rukovat gna oboch stranéch) 5. Sietovy filter 6. Drziaky napajacieho kabla
7.Nadrz na vodu 8. Ovladaci panel

POUZITIE ZARIADENIA

Znatelna redukcia teploty vystupného vzduchu po vioZeni plastovej nadoby do n&drze na vodu pripojena k produktu zmrazena v

mraznicke. Odportca sa naplnena nadrz studenou vodou z vodovodu.

1. PoloZte jednotku na suchy, rovny povrch a pripojte ju k napajaciemu zdrcéju.

ﬁl' Vlyprazdnite nadrzku na vodu (7) zo zadnej Casti stroja a nalejte ju do vody (Obr. B). Davajte pozor, aby ste neprekrocili maximalnu
adinu

3.V modeli CR7905 spustite zariadenie stlacenim tlacidla ,ON" na ovladacom paneli (8). V modeli CR7920 spustite zariadenie pomocou

tla¢idla ,ZAP / VYP* na ovladacom paneli (8).

4. Tlacidjo SPEED na ovladgcom paneli vam umozriuje zmenit rychlost dichadlovej jednotky. MéZete zvolit nasledujuce rychlosti:

VYSOKA (rychIaB STREDNA (strednd) a NIZKA (pomala). ;

5. Tla¢idlo HUMIDIFY zniZuje teplotu vzduchu spustenim vodného &erpadla. Dalej je pripojena sada dvoch kaziet.

Ak ich chcete pouzit, vlozte ich do mraznicky 24 hodin. Potom pridajte jednu alebo obidve nadrze na vodu (7). Na fikanie studeného

vzduchu musi byt zariadenie

naplnené vodou. Ked je zariadenie v prevadzke, pravidelne kontroluEe hladinu vody, aby ste Zistili, Ci pridat vodu.

6. Stlacenim tlaCidla SWING sa spusti oscilacia vertikalnych lamiel, ktoré zabezpecuju rovnomerne rozdelenie pridu studeného

vzduchu. Horizontalne lamely sa nepohybuiju automaticky, takze v pripade potreby ich ruéne nastavte tak, aby smerovali nahor alebo

nadol.
7. Tla¢idlo TIMER umozriuje naprogramovat €as, po¢as ktorého bude zariadenie pracovat, nez sa automaticky vypne (ak sa funkcia
TIMER nepouziva, zariadenie bude pracovat, kym sa nevypne manuélne).

8. Tlacidlo MODE umozriuje zmenu rezimu ventilatora. Okrem normalneho rezimu mézete zvolit aj ,NATURE" a ,SLEEP*. Rezim
NATURE nandobﬁu'e Erirodzenﬂ ¢innost vetra zmenou rychlosti ventilatora priblizne kazdych 10 sekind a zmenou rychlosti z NIZKEJ
az STREDNEJ VYSOKEJ. Rezim SLEEP spdsobi, Ze sa zariadenie po ur¢itom ¢ase v&/pne. Ak je rychlost nastavena na NIZKA,
zariadenie sa automaticky vypne po 30 minutach. Ak je rychlost nastavena na MIDDLE, zarjadenie J)o 30 minutach znizi rychlost na
LOW a £0 dal$ich 30 minutach sa automaticky vypne. Ak je rychlost nastavena na VYSOKA, zariadenie po 30 minitach zniZte rychlost
MIDDLE, potom po dalSich 30 mindtach znizte rychlost na LOW a po dalich 30 minutach sa automaticky vypne.

9. Tlacidlo ANION je k dispozicii iba na modeli CR7920. Stlatenim tlacidla ANION zapnite funkciu ionizacie vzduchu. Opatovnym
stlaenim tlaCidla ANION vypnite funkciu ionizacie vzduchu.

10. Na vypnutie gristro'a v modeli CR7905 stlacte tlacidlo ,OFF* na ovladacom paneli (8). Na vypnutie zariadenia v modeli CR7920
stlacte tlacidlo ,ON / OFF* na ovladacom paneli (8).

CISTENIE A UDRZBA

1. Ci%tite. makkou suchou handri¢kou. Nepouzivajte chemické rozpustadla, pretoze mozu sposobit trvalé poskodenie alebo deforméaciu
zariadenia.

2. Ak sa zariadenie nepouZiva tri alebo viac mesiacov, vyberte batérie z dialkového ovladaca.

3. Vlyprazdnenie vody pred ulozenim odstréni vypastacie zatky na dne nadrze na vodu. Pri pouZiti zariadenia, sietového filtra, filtra a
krytu filtra, aby sa poskodilo nebezpecenstvo.

TECHNICKE UDAJE: Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir.
Zdroj energie: 220 - 240 V ~ 50 Hz Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave je
Vykon: 60 treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne
aximalna hmotnost: 325 W elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektrina naprava je treba
Objem nadrze: 8 | vrniti kakor, ga_ s% otmc_eji njeg[ovg) pomvnqtupolrapo in (ijzlg{priééenost. et
naprava vsebuje baterio, Je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta
— e,

CPICKY
CUI'YPHOCHW YCITOBW. BAXXHA YITYTCTBA 3A BE3BELHOCT YITOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBVBO U SAJEANTU BYLYRY PEOEPEHLIAJY
YCnoBu rapaHLmje Cy pasnuunTin, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujanHe cepxe.
1. Mpe ynoTtpebe nponssoga, NaxrbmBo NpoYnTajTe 1 YBEK 0AroBapajTe cregehnm
ynytctBuma. Nponasohay He ogroeapa 3a 6uno kakey wTeTy 36or 61uno kakee
3noynotpebe.
2. Npon3Bog ce KopuCTW camo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HemMojTe KOpUCTUTU NPOU3BOS Y
B1no Kojy CBPXY Koja Huje KomnaTnbunHa ca Herosom annmkaLmjom.
3. AnnmkaTnBHW HanoH je 220-240 B, ~ 50 X3. 360r curypHOCHWX pasnora Huje NpuknagHo
rnoBe3Bam-e BHLLE pelJ‘]aja ca jeH!M YTUYHWULOM.
4. Monuwmo Bac fa byfete onpesHu kafa kopuctute felly. He Jossonute fjeLy aa ce
urpajy ¢ Nnpon3BoAOM. Hemojte 403BONMTYM JeLy Unu rbyauMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
kopucTe 6e3 Hansoga. _ . _ .
5. YITO30PEHKE: OBaj ypehaj Moxe kopucTUTH fjeLa ctapujux of 8 roamnHa u ocobe ca
CMatbEHUM (DU3NUKIAM, CEH30PHUM UMW MEHTaNTHUM CrocobHOCTMMA M ocobama 6e3
UCKyCTBa UMK 3Hakba o ypehajy, camo noa Haa3opoM ocobe OLroOBOPHE 3a HUXOBY
CUIypHOCT UnK ako Cy yno3HaTu ca 6esbeaHom ynotpebom ypehaja n ga cy cBecHw
OMacHOCTU NMOBe3aHMX Ca HEeroBuUM AernosareM. [lela He 61 Tpebaro aa ce urpajy ca
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ypehajem. UYnwhere n ogpxasare ypehaja He cMejy Aa page Aeua, 0CUM ako HUCY CTapuju
o4 8 roauHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce ofBujajy nog Haa30poM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuilhewem Npou3Boaa, YBEK 3anamTuTe fa HeXHO YKNOHWUTE yTuKay
W3 yTUYHWLE 3a CTPYjy Apxehun yTuyHWLY pykoM. Hukaga He noenaunte kabn 3a Hanajame !!!
7. Hukapa He ocTaBrba|Te NPoKU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
Kaga je ynotpeba npekiHyTa kpaTko Bpeme, UCKIbYYNTE ra U3 Mpexe, UCKIbyuuTe Hanajatbe.
8. Hukaga He cTaBrbajTe HanojHW kabn, yTukad unn yntas ypehaj y Boay. Hukaga He
n3naxuTe Npou3BOA aTMOCEEPCKUM YCIOBUMA Kao LITO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BIIaXHUM YCroBUMA.
9. MeproanyHO NpoBepUTE CTakbe HarnojHor kabna. Ao je kabn 3a Hanajatse olTehe,
npou3Bog Tpeba OKpeHyTU Ha Nokaumjy NpodecoHanHe ycnyre koja Tpeba 3aMeHNUTH Kako
b ce usberne onacHe cuTyaumje.
10. Hukapa He Kogmcwﬂe Npom3BoA ca owTeheHm kabnom 3a Hanajake UnK ako je nao
Uy owuteneH Ha bUNo Koju ApYrv HA4WH UMK ako He paaw ucnpaeHo. He nokyLuaeajte camu
nonpasuTX NPOU3BOA, jep MOXe AOBECTU A0 CTPYJHOT yAapa. YBek okpeHuTe owuteheH
ypeEaj Ha npochecnoHanHy nokauujy 3a nonpasky. Cee nonpaeke Mory obasrbaTit Camo
osnatuhenn cTpyyrbaLy. Monpaska koja je HanpaBrbeHa HenpaBUHO MOXe 13a3BaTi
onacHe cuTyauuje 3a KOpUCHUKa.
11. Hukaga He nocTtaBrbajTe NPOMU3BOA Ha UK Ha BPYRY 1 TONMy NOBPLUMHY AW Ha
KyXvHCKe ypehaje kao LWTo Cy enekTpuyHa nehHuua unm NanHCKN rOpUOHKK.
12. Hukapa HemojTe KopucTuTi Npoussog 6nm3y Bpenor matepujana.
13. He po3sonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.
14. He notanajte MOTOPHY jefnHULY Y BOAY.
15. HemojTe ymeTatu npcte unu apyre npeamete y pelleTky ypehaja.
16. HemojTe brnokupatit yTuyHuLyY.
17. Kapa 3aBpuTe, npuje oanarawa, 04ByLMTe NoKnonaw, Ha Hy OCHOBE fa ucueauTe
BoZy U3 ypehaja.
18. Ako ce ypehaj He kopuCTU yro BpemeHa, U3ByLmMTe ra 13 M3Bopa Hanajarba.
19. YBek kopuctute HoBe baTtepuje fa bucTe 3ameHUIn UcTpoleHe batepuje Y AarbMHCKOM
gnpaarbaﬂy. .

0. Hemojte nomepaty ypehaj kaga yHyTpalltby pesepBoap HanyHUTe BOLOM.
21. He cTaBrbajTe HUKakBe npeameTe Ha ypeha.
22. Ypelaj ce Moxe KOPUCTUTM CaMO aKo NPaBUITHO paau BEHTUNaLuja.

OnnC YPEBAJA

1. OTBOp 3a M3na3 Basgyxa 2. MnpukaTop HMBOa Boae 3. ToukoBwn

4. Pyuka 3a Holuetbe (ca obe cTpaHe) 5. Mecx countep 6. [ipxaun kabnosa 3a Hanajare
7. PesepBoap 3a Bogy 8. KoHTponHa Tabna

KOPULIREHE YPEBAJA

MpuMjeTHO CMakbere TemnepaType U3NasHor 3paka HacTaje HakoH CTaBrbarba y Pesepsoap 3a BOy NNacTuyHe nocyAe npudspluheHe Ha
MPOM3BOA MPETXOAHO 3aMp3HYT y 3ampausauy. [Tpenopyyyje ce Aa pe3epBoap HanyHWTe XnagHoM BOLOM U3 CriaBuHe.

1. MocTa.uTe ypehaj Ha cysy, ;)aBHy MOBPLUMHY W1 NOBEXMTE ra ca HanajakeM.

2. Msa&me riocyAy 3a Bogy (7) ca 3aAtbe CTpaHe MaluuHe 1 Hanujte BogoM (Cn. b). Masute na He npexopaynTe MaKcuManHu HuBo.

3. Y LUP7905 mogeny nokpenute ypehaj nputickom Ha ayrme ,OH Ha ynpaerbaukoj nnoum (8). Y mogeny LIP7920 nokpenute ypehaj
nomohy ayrmeta ,OH / O®®* Ha ynpasrbaykoj nnouu (8).

4. lyrme CMNEE[ Ha koHTponHoj Tabnu Bam omoryhasa fja npomeHnTe Bp3nHy jeanHuue 3a nyxarwe. Moxe ce ogabpatv cnenehe bpanHe:
XWX (cpact), MUOASIE (megmym) v JIOB (cros).

5. lyrme HUMIDIFY cmatbyje TemnepaTtypy Basayxa BogeweM nymne 3a Bogy. Mopep Tora, NpUkibyyeH je ckyn ABa kepTpuia.

Ja %x 'KopMCTgTe, CcTaBuUTe UX Yy 24X y 3aMpauBad. 3aTum JofajTe jefaH unv oba peepeoapa 3a Boay (7). Ja 6u ynapuo xnagHu Basgyx,
ypefaj mopa butw

nenyrweH BofoM. Kapa ypefhaﬂ_lFaum, neproanyHo NpoBepaBajTe HUBO BoJe Kako 6ucTe Buaenm Aa nu hete goaaty Bofy.

6. Mputnckom Ha ayrme CBUHT noumnibe ocumunadmja BepTUKanHux namena koje omoryhasajy paBHOMEPHO pacnopefjusare Toka XnaaHor
Ba3/lyxa. XOpW3OHTamNHe NeTBiLE Ce He MOMUYY ayToMaTCKu, Na ako je To NoTPeBHO, Py4HO MX NofecuTe kako Bu ce nokasano rope unm

gone.

7. Oyrme TMEP omoryhaBa nporpamupatbe KonninHe BpemeHa ToKoM kor hie ypefjaj paguTyi npe HEro LUTO ce ayToMaTCKu UCKIby4M (ako
ce TUMEP 8) HKUMja He kopucTw, ypejaj he paguTi Aok ce leHo He UCKIby4m).

8. flyrme M ﬁE omoryhasa npomeHy pexuma BeHTunaTopa. [lopes HopmanHor HauuHa, Moxete onabpatv "HATYPE" u "CIEEM".
HATYPE pexum nmutupa NpupofHy akuujy BjeTpa npomjeHom Bp3uHe BeHTunaTopa Ha cBakux 10 cekyHay n npomjeHom 6p3uHe o JIOB-a
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kpo3 MUAAOJIE po XNMX. Pexum CNEET ynHu ga ce épef]aj WCKIbY4MO HakoH ofipefieHor BpemeHckor nepuoga. Ako je 6pauHa nopelueHa
Ha IOB, ypehaj he ce aytomatcku nckrbyunTit HakoH 30 MuHyTa. Ako je 6panHa nopetuena Ha MALANE, Hakon 30 MI/II-II/YTa ypehaj he
cMabnTH OpanHy Ha JTOB 1 HakoH fogaTHux 30 MuHyTa ayTomaTtcku he ce uckmbyunti. Ako je 6panHa nogewena Ha XX, ypehaj HakoH
30 muHyTa, cmarute 6pauHy MUOIE-a, a 3aTum jowu 30 MuHyTa, cmarbuTe 6panHy Ha JIOB 1 HakoH foaaTHUx 30 MUHYTa, ayToMaTcku
NCKIbYumTe.

9. I'yMy6 AHWOH poctynaH je camo Ha mogeny LIP7920. Mputuctute gyrme AHWOH pa 6ucte ykrbyuunu dyHKUMjy joHU3aLmje Basayxa.
IMoHoBo nputucHuTe ayrme AHUOH ga Bucte nckrbyumnu yHKUmjy joHn3aumje Basgyxa.

10. [la 6ucte nckrbyunnv ypehaj y mogeny LIP7905, nputuchute gyrme "O®®" Ha koHTponHoj Tabnm (8). fla bucte mckrbyunnu ypelaj y
mopeny LIP7920, nputuctute gyrme "OH / O®®" Ha koHTponHoj Tabnm (8).

UYNLITHEHE U OLPXKABAHE

1. QuncT1Te MeKoM, CyBOM TKaHUHOM. HemojTe KOPUCTUTU XeMujcke pacTBapaYe jep Mory Npoy3poKoBaTy TPajHO olTeherse Unn
fedopmaviujy ypehaja. ) .

2. Ako ce ypefjaj He KopuCTV TpK UNK BULLE MjeceLiy, n3BaanTe DaTepuje 3 JarbMHCKOr ynpaBrbaya.

3. VicnepuTe BOAY Npe cKnaauiuTera OACTPakbeeM Yena 3a 0fBOA Ha AHY pesepBoapa 3a Body. 3aTum ocyLumuTe ypefaj, Mpexactu
chunTep, okBUP MpeXHOr (unTpa v kyhuwTe kako Bucte cnpeunnm owTehete Bnare.

TEXHWYKM NOAALN:

113Bop Hanajara: 220-240 B ~ 50 X3

CHara: 60B

lMose Mak: 325B

Kanauuret pesepsoapa: 8/1

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeavHe: MONMMO Bac Aia OABOjUTE KApTOHCKE KyTuje 1 nrnacTu4He kece n
oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha

R HaMeHCKe cakynrbaHe Tayke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YyTULLATW Ha XUBOTHY CPEAVHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeqHuYKy Kopny 3a oTnaTke.

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indendegrs. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240 V, ~ 50 Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets
drift. Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal
du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
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fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (itaelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. Indseet ikke fingre eller andre genstande i enhedens husgitter.

16. Bloker ikke stikkontakten.

17. Nar du er feerdig, skal du skrue heetten nederst pa bunden, for du seetter den vaek for
at dreene vand fra enheden.

18. Hvis enheden ikke bruges i lang tid, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

19. Brug altid nye batterier til at udskifte de draene batterier i fiernbetjeningen.

20. Flyt ikke enheden, nar den indre tank er fyldt med.. vand.

21. Placer ikke genstande pa enheden.

22. Apparatet kan kun bruges med korrekt arbejdsluft.

ENHEDSBESKRIVELSE

1. Luftudtagsabning 2. Vandindikator 3. Hjul

4. Berehandtag (pa begge sider) 5. Mesh filter 6. Strgmkabelholdere
7. Vandtank 8. Kontrolpanel

BRUG AF ENHEDEN

En meerkbar reduktion i temperaturen pa udlgbsluften forekommer efter indsaetning i vandtankens plastbeholdere, der er fastgjort il
produktet, der tidligere var frosset i fryseren. Det anbefales at fylde tanken med koldt vand fra hanen.

1. Anbring enheden pa en ter, flad overflade og tilslut stremforsyningen.

2. Treek vandtanken (7) ud fra maskinens bagside og heeld vandet i vand (Fig.B). Pas pa ikke at overskride maksimumsniveauet.

3. 1 CR7905-modellen skal du starte enheden ved at trykke pa knappen "ON" pa kontrolpanelet (8). | CR7920-modellen skal du starte
enheden ved hjeelp af knappen "ON / OFF" pa kontrolpanelet (8).

4. Med knappen SPEED pa kontrolpanelet kan du aendre bleeserens hastighed. Falgende hastigheder kan veelges: H@J (hurtig),
MIDDLE (medium) og LOW (slow).

5. HUMIDIFY-knappen saenker luftens temperatur ved at kare vandpumpen. Derudover er der monteret et saet med to patroner.

For at bruge dem, saet dem pa 24 timer inde i fryseren. Tilfgj derefter en eller begge vandtanken (7). For at blaese kelig luft skal enheden
vaere

fyldt med vand. Nar enheden fungerer, skal du regelmaessigt kontrollere vandstanden for at se om der skal tilszettes vand.

6. Ved at trykke pa SWING-knappen startes oscillationen af Tlodrette lameller, der giver jeevn fordeling af kold luftstram. Horisontale
lameller bevaeger sig ikke automatisk, sa juster dem om ngdvendigt manuelt for at pege op eller ned.

7. TIMER-knappen ger det muligt at programmere den tid, hvor enheden vil fungere, inden den automatisk slukker (hvis funktionen
TIMER ikke anvendes, vil enheden arbejde, indtil den er slukket manuelt).

8. Knappen MODE ggr det muligt at @ndre ventilatorfunktionen. Ud over den normale tilstand kan du veelge "NATURE" og "SLEEP".
NATURE-tilstanden efterligner den naturlige vindaktion ved at &ndre blaeserhastigheden om hver 10 sekund og e&ndre hastigheden fra
LOW gennem MIDDLE til HIGH. SLEEP-tilstanden ger det muligt at slukke for apparatet efter en bestemt tidsperiode. Hvis hastigheden
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er indstillet til LOW, slukkes enheden automatisk efter 30 minutter. Hvis hastigheden er indstillet til MIDDLE, vil apparatet efter 30 minutter
reducere hastigheden til LOW, og efter yderligere 30 minutter slukker automatisk. Hvis hastigheden er indstillet til H3J, reducerer apparatet
efter 30 minutter midterhastigheden, og derefter efter yderligere 30 minutter skal du reducere hastigheden til LOW og efter 30 minutter,
slukke automatisk.

9. ANION-knappen er kun tilgeengelig pa CR7920. Tryk pa ANION-knappen for at teende for Iuftioniseringsfunktionen. Tryk pa ANION-
knappen igen for at slukke for luftioniseringsfunktionen.

10. For at slukke for enheden i CR7905-modellen skal du trykke pa knappen "OFF" pa kontrolpanelet (8). For at slukke for enheden i
CR7920-modellen skal du trykke pa knappen "ON / OFF" pa kontrolpanelet (8).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Renger med en bled, ter klud. Brug ikke kemiske oplgsningsmidler, da de kan forarsage permanent skade eller deformation af enheden.
2. Hvis enheden ikke bruges i tre eller flere maneder, skal du tage batterierne ud af fiernbetjeningen.

3. Tem vandet fer opbevaring ved at fierne dreenproppen i bunden af vandtanken. Ter derefter enheden, mesh-filteret, mesh-filterets
ramme og hus for at fieme fugtskader. Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i

TEKNISKE DATA: plastbeholderen Slidt enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i
Egg&? klslgsv 220-240V ~ 50 Hz E enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at
Power Max: 325W

Tankkapacitet: 8L —

begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til

punktet opbevares separat.

YKPAIHCBbKA
YMOBW BE3MEKN. BAXIMBI IHCTPYKLIII 3 BE3MEKM BUKOPUCTAHHSA
Byab nacka, yBaxHo npounTainTe Ta 3bepirante iHhopmaLito npo ManbyTHe
['apaHTiNHi yMOBU BiApPI3HAKTLCS, SKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA AN KOMEPLiHOMO
BMKOPUCTaHHS.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPOLYKTY YBaXHO NPOYMTaNTe Ta 3aBXau LOTPUMYIATECH
HaCTYMHUX iHCTPYKLiA. BupobHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-aki 36UTKM, NOB'A3aHi 3
Oyab-IKUM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2. [poayKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKK B NPUMILLEHHI. He BUKOpUCTOBYITE BUPIO
Oyab-gKOK0 METOH, SiKa HE CyMicHa 3 ii 3aCTOCYBaHHAM.
3. AnnikauinHa Hanpyra 220-240 B, ~ 50 'y. 3 MipkyBaHb 6e3nekn He BapToO NigkoyaTy
Kifilbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.
4. bynbTe 0BepexHi, Konu BUKOPUCTOBYETE AiTeN. He fo3BONSANTE AiTAM rpaT 3
npogykTom. He gossonsamnte Aitam abo nNoasm, ski He 3HaKTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUCA HUM
6e3 Harnsgy.
5. NMONEPEPKEHHA. Liei npucTpiit Moxe BUKOPUCTOBYBATICA iTbMU CTapLUe 8 pokiB Ta
ocobamu 3 0BMexeHUMM Gi3nYHUMK, YyTTEBUMM abO PO3YMOBUMIN MOXIMBOCTAMI abo
NAbMK, SKi He MatoTb JOCBiAY abo 3HaHb NP0 NPUCTPIN, NKULE NI HarnsAoM ocobu, ska
Bignosigace 3a ixHio 6e3neky, abo SKLLO BOHM OTpUMAInM iHCTPYKLT Wwoao 6esneyHoro
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO Ta 3Hal0Tb NPOo Hebeaneky, NoB's3aHy 3 ii poboToto. [itn He
MOBUHHI rpaTi 3 NpUCTPOEM. OumLLeHHs Ta 06CryroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI
30IMCHIOBATMCA AITbMU, SKLLO BOHM He cTapLue 8 pokiB, i Li 3ax04u 34iINCHIOTLCS Nif
Harnsgom.
6. MNicns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXaun nam'atante, Lo 06epexHO BUTAMHITH
LUTencenb i3 PO3eTKW, ska TPUMAE PO3ETKY PYKow. Hikonu He Tarante cunosuid kabens !!!
7. Hikonu He 3anuwiante NpucTpin nigknioYeHUM 0 fKepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HagiTb KoM NPUCTPIN NEPEPUBAETLCS HA KOPOTKMIM Yac, BIAKMIOYITb MO0 Bif Mepexi,
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BiAKMHOMITb KMBMEHHS.

8. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIit y Boay. Hikonu He
nipgasanTe BUPi6 aTMOCHEPHUM YMOBAM, TakUM K NPSIMUIA COHSHHMI CBITNO YW JOLL TOLLO.
Hikonu He BMKOpUCTOBYTE BUPIG Y BONOrMX YMOBAX.

9. MNepioanyHO NepeBipsIATE CTaH XMBIEHHS Kabento. AKLLO kabenb XUBMEeHHS
MOLLKOZKEHWI, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUIA 4O NPOGECIHOIO MiCLs Cyx6u, Lob
Oro 3aMiHMTK, WD YHUKHYTM HEBEe3neyuHmxX cuTyauin.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIO 3 NOLLKOAXEHUM KabeneM xuBneHHs abo, SKLO BiH
ByB CKHYTUIA aB0 NOLLKOMKEHMI BYab-AKMM iHLLMM CNocoboM, abo SKLLO BiH HE NpaLoe
HaNeXHUM YHOM. He Hamaramtecs caMOCTINHO BiAPEeMOHTYBATW AehEKTHUI MPOAYKT,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 40 YPaxXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxau noBepTanTe
MOLUKOMKEHNA NPUCTPIR Y npodeciitHe micue cnyx6u, wob BigHOBUTY MOr0. Bei peMOHTHI
pobOTU MOXYTb BUKOHYBATU NLLIE aBTOPU30BaHI haxiBLi 3 06CnyroByBaHHs. HenpaBunbHui
PEMOHT MOXe NPU3BECTM 0 HeDEe3NneyHnx cuTyauin 4ns KopucTyeava.

11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsui abo Tenni nosepxHi abo Ha KyxOHHI npunaam, sk
enekTpuYHa AyxoBka abo rasoBui NanbHuK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BUPIO NOBNM3Y ropioymnx peyoBHH.

13. He [o3BONANTE LWHYPY BUCITU HAZ KpaeM NivnnbHMKa.

14. He 3aHyptonTe 610K ABUryHa y BOLY.

15. He BcTaBnsmnTe nanbyi abo iHWi NpeaMeTy B PELLITKY KOpnycy NPUCTPOL.

16. He 6nokyiTe poseTky.

17. Konw 3akiHunTe, nepes TUM SK NOKIACTX MOr0, BIAKPYTITb KPULLKY HA HUXHIN YaCTUH
niacTasm, Wob 3nuTK BoZy 3 NPUCTPOIO.

18. AKLLO NPUCTPIi He BUKOPUCTOBYETLCS NPOTArOM TPUBASIOrO Yacy, BiAKIHOYITb OO Bif
[Kepena XUBIEHHS.

19. 3aBxay BUKOPUCTOBYNTE HOBI aKyMynsTOpK, W06 3aMiHWTK 3nuTi 6aTapei Ha NynbTi
AVCTaHLIMHOTO YNpaBIliHHS.

20. He pyxaiTe npuCTpii, KONy BHYTPILLHINA pe3epByap 3anoBHEHWUI BOLOH.

21. He knagiTb Ha NpUCTPIN XOQHWX NpeaMeTiB.

22. lpuCTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA TirlbKi NP NPaBUILHO NPaLIOY0i BEHTUNALLT.

MPUCTPIMHWA OMINC

1. Po3'em Ans Bunycky noBitpst 2. lHankaTop piBHSA BOAK 3. Koneca

4. PykosiTka (3 060X CTOpIH) 5. Cityactuih inbTp 6. Tpumavi LWHypa X1BNEHHS
7. bak ans Bogu 8. MaHenb ynpaBniHHA

BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO

[MoMiTHe 3HWXKEHHs TemnepaTypy BUXIBHOMO NOBITPS BiAOYBaETLCS NiCNs NOMILLEHHS B pe3epByap /151 BOAW NNacTUKOBUX EMHOCTEN,
NPUKPINNEHNX [0 NPOAYKTY, MOMEPESHLO 3aMOPOXEHOr0 B MOPO3NILY. PekoMeHAyeTbCA HaNoBHIOBATH EMHICTb XONOAHOK0 BOAOMPOBIAHOK
BOZAOHO.

1. TToMicTiTb NPUCTPIN Ha CyXy NIOCKY NOBEPXHIO Ta MiAKMIOYITh i A0 AXepena XMBMEHHS.

2. BuTArkite pesepsyap Ans Boau (7) i3 3aAHbOI YacTUHU MaLLMHW Ta BnmiATe Bofy (Man. B). byabTe obepexHi, WWob He nepeBuLLyBaTy
MaKCUManbHOrO PiBHS.

3. Y mogeni CR7905 3anycTiTb NpUCTpiit HaTckaHHAM kHonkv « ON» Ha naHeni ynpasniHHs (8). Y mogeni CR7920 3anycTiTb npucTpit 3a
ponomoroto kHorkv "ON / OFF" Ha naHeni ynpasnitHs (8).

4. Kronka SPEED Ha naHeni kepyBaHHs 403BOMSE 3MiHIOBATY LBMAKICTb 6rioKy BeHTURALi. MoxHa Bubpatw Taki wewakocTi: HIGH
(wswakwir), MIDDLE (cepepHiit) Ta LOW (noBinbhuii).
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5. Knonka HUMIDIFY 3Huxye TemnepaTypy NOBITps, 3anyckaioum BoAsHUA Hacoc. Kpim Toro, aogaeThbes ABa Habopu kapTpuaxis.

LL|o6 ix BuKOpUCTOBYBATH, NOKNAZITh iX NPOTAroM 24 roauH BcepeanHi Mopo3unbHoi kamepw. MoTim goganTe oguH abo obuasa
pesepsyapy ans Boam (7). LLlo6 nogyTv npoxonoaHe NoBiTps, NpUCTpin Mae Byt

HanoBHeHWi Bogoto. Konv npucTpilt npaLjoe, nepioanyHo nepesipTe piBeHb Boaw, o6 nobaunTy, un notpibHo fJopaTty Bogy.

6. HatuckaHHsm kHonku SWING noumHaeTbest KonMBaHHS BEpTUKANbHIUX PEtok, siki 3abeaneyyioTb piBHOMIPHUA PO3NoAiN noToky
XONOAHOrO NOBITPS. [OPU30HTaNbLHI Pelikin He pyXatoTbCs aBTOMATUYHO, TOMY MU HEOBXIAHOCTI iX BPy4HY BkadyWTe Bropy abo BHUS.

7. Knonka TIMER po3sonsie nporpamyBaTh KinbkicTb Yacy, MpOTAroM SKOro npucTpin byae npawoBaTil, NEpLU HiX BUMUKaTUCh
aBTOMaTU4HO (siKWo chyHKList TIMER He BUkopucTOBYETLCS, NPUCTPIi ByAe npaLoBaTit, AOKM HOTo He Gye BUMKHEHO BPYYHY).

8. Knonka MODE f03Bonisie 3MiHIOBaTM pexvm BeHTUnsiTopa. Ha foaatok 4o 3suyaitHoro pexumy Bu MoxeTe Bubpatn «NATURE» Ta
«SLEEP». Pexxum NATURE imiTye npupogHy Aito BiTpy, 3MiHIO04M LUBUAKICTE BEHTUNSTOpA NprbnnaHo KoxHi 10 cekyHA, i 3MiHIoum
wemakictb Big LOW go MIDDLE go HIGH. Pexum SLEEP npu3Bogutb 40 BAMKHEHHSI TPUCTPOK Yepe3 NeBHUIA MPOMIKOK Yacy. AKLLo
LWBMAKICTb BCTaHOBMEHa [Ha LOW, npucTpiit aBToMaTn4HO BUMKHETbCS Yepe3 30 XBUAMH. FKWO WBKMAKICTb BCTaHoBMeHa [Ha MIDDLE,
yepe3 30 XBUMMH NPUCTPIl 3MEHLIUTb LWBKAKICT A0 LOW, a yepe3 30 XBUNMH aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS. FKLLO LWBMAKICTL BCTAHOBNEHA
[la HIGH, npucTpiit yepe3 30 xBunuH 3meHWTb wewnakicte MIDDLE, a notim yepes 30 xBunuH 3MeHLwmTe Wwamakictb 4o LOW, a yepes
30 XBWMWH - aBBTOMATUYHO.

9. KHonka ANION goctynHa nuwe Ha CR7920. HatucHitb kHonky ANION, 1106 yBiMKHYTY byHKLtO ioHi3aLi noBiTps. 3HOBY HAaTUCHITL
kHornky ANION, 106 BUMKHYTY doyHKLtO ioHi3aLii NoBiTps.

10. LLlo6 BumKkHyTV npucTpiit y mogeni CR7905, HaTucHiTb kHonky «OFF» Ha naHeni kepyBaHsi (8). LLlo6 BuMKHYTY npucTpiit y mogeni
CR7920, HaTucHiTb kHonky «ON / OFF» Ha naHeni kepyBaHHs (8).

O4ULLEEHHA TA OBCIYTOBYBAHHA

1. O4MCTITb M'SIKOI0 CYXOI0 TKaHMHOK. He BUKOPUCTOBYIATE XiMiUHi PO3HMHHMKM, OCKINbKW BOHU MOXYTb MPU3BECTY O NOCTIiHOTO
noLUKofKeHHs abo aechopmalyii npucTpoto.

2. SIKWWO NPUCTPIlt He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSFOM TPbOX i BirbLue MicsLiB, BUIMITL akyMynsTOpy 3 NyNbTy AUCTaHLIAHOMO YNpaBiHHS.
Jezyk oryginatu: angielski

284/5000

3. 3nuite Boay nepep, 36epiraHHAM, BUAHABLLM 3NMBHWIA NPOBKY Ha AHI BOAOMW. TTOTIM BUCYLLITL MPUCTPIN, CiTYacTi (inbTp, pamy
ciTyacToro ¢hinbTpa Ta kopnyc, o6 3anobirtn NOLIKOMKEHHIO BONOTY.

TEXHIYHI JAHI:

[xepeno xuBnenHs: 220-240 B ~ 50 'y
MoTyxHicTb: 60 BT

MakcumanbHa noTyxHicTb: 325 BT
EmHicTb baka: 8nl:

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
E bér lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En
elektrisk apparat bor lamnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pogfmnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazoéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywaé do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenistwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakoniczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywaé wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
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elektrycznym, urzadzenia réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym

nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.
15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

16. Zabronione jest wktadanie palcow oraz jakichkolwiek innych przedmiotéw w kratki w
obudowie urzadzenia.

17. Nie zakrywaj otworu wylotowego.

18. Po zakonczeniu pracy, przed schowaniem urzadzenia opréznij je z wody odkrecajac
korek znajdujacy sie od spodu podstawy.

19. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, odtgcz je z sieci.

20. Wyczerpane baterie w pilocie zawsze wymieniaj na nowe.

21. Nie przestawia¢ urzadzenia gdy w wewnetrznym zbiorniku znajduje si¢ woda.

22. Nie ktas¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

23. Urzadzenia mozna uzywac tylko przy sprawnie dziatajacej wentylacji.

OPIS URZADZENIA
1. Otwdr wylotu powietrza Wskaznik poziomu wody
3. Kotka Uchwyt do przenoszenia (z obu stron)

5. Siatka filtrujgca
7. Zbiornik na wode

UZYTKOWANIE URZADZENIA

Odczuwalne obnizenie temperatury powietrza wylotowego nastepuje po wiozeniu do zbiornika wody plastikowych pojemnikéw
dotgczonych do produktu uprzednio zamrozonego w zamrazarce. Zaleca si¢ napemic zbiorniki zimng woda z kranu.

1. Ustaw urzadzenie na suchej, ptaskiej powierzchni i podtacz wtyczke do pradu.

2. Wyjmij zbiornik na wode (7) znajdujacy sie z tytu urzadzenia i wlej do niego wode (rys.B). Uwazaj aby nie przekracza¢ poziomu
maksymalnego.

3. W modelu CR7905 uruchom urzadzenie przy pomocy przycisku "ON, na panelu sterowania (8). W modelu CR7920 uruchom
urzadzenie przy pomocy przycisku "ON/OFF, na panelu sterowania (8).

4. Przycisk SPEED na panelu sterowania pozwala zmieni¢ predko$¢ dmuchawy urzadzenia. Do wyboru sg predkosci: HIGH (szybka),
MIDDLE ($rednia) i LOW (wolna).

5. Przycisk HUMIDIFY powoduje obnizenie temperatury wydmuchiwanego powietrza poprzez uruchomienie pompy wody. Dodatkowo
do zestawu zostaty dotaczone dwa wktady chtodzace. Aby z nich skorzysta¢ nalezy je uprzednio umiesci¢ na okoto dobe w
zamrazalniku. Nastepnie nalezy wtozy¢ jeden z nich lub oba do zbiornika na wode (7). Aby urzadzenie mogto wydmuchiwac¢ chtodne
powietrze, we wnetrzu musi znajdowac sie woda. W czasie pracy nalezy okresowo sprawdza¢ poziom wody czy nie nalezy go uzupetic.
6. Przycisk SWING powoduje oscylacje pionowych lamelek, ktére zapewniajg rownomierne rozprowadzanie strugi schfodzonego
powietrza. Poziome lamelki nie poruszajg sie automatycznie, wigc w razie potrzeby zmiany kierunku géra/dét nalezy ustawic jest
recznie.

7. Przycisk TIMER pozwala zaprogramowac ile czasu bedzie pracowato urzadzenie zanim samo sie wytaczy (jezeli nie skorzysta si¢ z
funkcji TIMER, urzadzenie bedzie pracowato dopoki nie wytaczy sie go recznie).

8. Przycisk MODE pozwala zmieni¢ tryb pracy dmuchawy. Oprocz normalnego trybu sa do wyboru ,NATURE” i ,SLEEP”. Tryb NATURE
imituje dziatanie naturalnego wiatru zmieniajac predko$¢ dmuchawy co ok.10 sekund i kolejno przechodzac przez predko$ci LOW,
MIDDLE, HIGH. Z kolei ustawienie trybu SLEEP bedzie skutkowato wytaczeniem sie urzadzenia po okreslonym czasie. Jezeli ustawimy
predkos¢ LOW, urzadzenie wytgczy sie automatycznie po 30 minutach. Jezeli ustawimy predkosc MIDDLE, urzadzenie po 30 minutach
zmniejszy predko$¢ na LOW a po kolejnych 30 minutach wylaczy sie automatycznie. Jezeli ustawimy predkosé HIGH, urzadzenie po 30
minutach zmniejszy predko$¢ na MIDDLE, nastepnie po kolejnych 30 minutach zmniejszy predko$¢ na LOW a po kolejnych 30 minutach
wylaczy sie automatycznie.

9. Przycisk ANION dostepny jest tylko w modelu CR7920. Nacisnij przycisk ANION aby wiaczy¢ funkcje jonizaciji powietrza. Nacisnij
przycisk ANION ponownie aby wytaczy¢ funkcje jonizacji powietrza.

10. Aby wytaczyc urzadzenie w modelu CR7905 naciénij przycisk "OFF, na panelu sterowania (8). Aby wylaczy¢ urzadzenie w modelu
CR7920 nacisnij przycisk "ON/OFF, na panelu sterowania (8).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
1. Czysci¢ urzadzenie migkka, suchg szmatka. Nie uzywa¢ zadnych rozpuszczalnikéw chemicznych gdyz moga one trwale uszkodzi¢
lub zdeformowach.
2. Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez okres trzech miesiecy lub dtuzej nalezy wyjac baterie z pilota.
3. Spus¢ wode przed przechowywaniem, wyjmujac korek spustowy na dnie zbiornika wody. Nastepnie osusz urzadzenie, filtr siatkowy,
ramke i obudowe filtra siatkowego, aby unikna¢ uszkodzenia wilgoci.

Urzgdzenie jest wykonane w | klasie izolacji i nie wymaga uziemienia.

Uchwyty na przewdd zasilajacy
Panel sterowania

O o BN

DANE TECHNICZNE: Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Zrodho zasilania: 220-240 V ~ 50 Hz Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)
Moc: 60 W. Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna (EMC)
Moc Max: 325 W. Wyrob oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Velocity Fan Air Cooler Waffle maker Hair Clipper
CR 7306 CR 7905 CR 3025 CR 2821

N e
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Portable Cooler Lint remover Blender Electric Blanket
CR 93 CR 9606 CR 4058 CR 7407

iy

—
Travel Iron Electric Kettle Food Slicer Trimmer
CR 5024 CR 1239 CR 4702 CR 2921

Bluetooth Speaker  Kettle with temp. control Hair styler set Hair Dryer
CR 1170 CR 1289 CR 2024 CR 2255

www.camryhome.eu
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